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The Verses of the Eight Noble Auspicious Ones
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One must keep in mind that if these verses are recited once before beginning
any activity, whatever project undertaken will work out exactly as you wish.

e A S - N .|
N NS RG{ AT
om nangsid namdak rangshyin lhiindrub pé

Om The entirety of phenomenal existence is by nature
spontaneously pure.

v 1\‘/ v A'“ v £ v 'A
S ij« YA RGR GRE RGN AY|
tashi chokchii shying na shukpa vyi
To all who abide in the auspicious realms of the ten directions,

~ A QAAF,
NRN'@N'%N"\R”\E"qsﬁ'qfdﬂl\!'qq'éﬂl\q]
sangye chodang gendiin pakpé tsok
The Buddha, the Dharma, and assembly of noble Sangha,

v, v v, ’. v v v lv
T A RE R S I ]
kiinla chaktsal dakchak tashi shok
We render homage; may all be auspicious for us!

N DD (N rzrm s ¥ (e
FARGHIEHARFINIR

dronmé gyalpo tsalten dondrub gong
Dronmé Gyalpo, Tsalten Dondrup Gong,

@&Nna@qﬁqm'ﬁﬁ'gm«rr\mm'ﬁ&n”
jampé gyenpal gédrak paldampa
Jampé Gyen Pal, Gedrak Paldampa,
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kiinla gongpa gyacher drakpa chen
Kin La Gongpa Gyacher Drakpa Chen,

~
%«ﬁ"\!'g?@ﬂﬂ&'@%'{]ﬂ&'ﬁﬂﬂ"ﬁ%l]
lhiinpo tarpak tsaldrak paldang ni
Lhiinpo Tar Paktsal Drakpal,

ifem\req'a&f&\rsr\m'ﬁﬁ&«'ﬂﬂ«ﬂ&'ﬁqm]
semchen tamched lagong drakpé pal
Semchen Tamché La Gong Drakpé Pal,

& O\ -~
mf\'é&'&éﬁn'gm'xqmqm'ﬁnmw1
yitsim dzedpa tsalrap drakpal té
Yitsim Dzepa Tsal Rap Drakpal—

et & ~
&éﬁ'é&'am'nm'qm'qm'ﬁqm'mm'q]1
tsentsam topé tashi palpel wa
Merely hearing your names increases glorious good fortune!

A a ot
t:!ﬁqx'qﬂﬂk\mngﬁmgﬂﬂém'm]1
déwar shekpa gyedla chaktsal lo
Homage to you, the eight sugatas,*

. U Vg ‘o X3 ‘\é
AR RRE T
jampal shonnu palden dorje dzin
Youthful Mafijusri, glorious Vajrapani,

a AT a
H§ XA INN RN G L GHNNRARA] |
chenrézik wang gonpo jampé pal
Lord Avalokitesvara, glorious protector Maitreya,
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sayi nyingpo dribpa nampar sel
Ksitigarbha, Sarvanivaranaviskambhin,

X HARNRY RYANN NEA M FRIR

3 H AN ASTRR AR

namkhé nyingpo pakchok kiintuzang
Akasagarbha, and Samantabhadra, the supreme arya !

X [
QARG
utpal dorje pekar lushing dang
The utpala flower, vajra, white lotus, naga-tree

p Vet 2NN [N
i,\.g.a.q.,\m.ﬂ.ﬁ&w”

norbu dawa raldri nyima vyi
Wish-fulfilling jewel, moon, sword, and sun,

~ o Vgl
@q'&éqmqm'q§&m'qm'qk\rﬁrm'g&5m
chaktsen leknam tashi palgyi chok

Your gracefully held emblems, are supreme in granting the
most glorious good fortune.

gf\'@q‘im«'ﬁmz'qgr\msﬂuém'ﬁ]1
jangchub sempa gyedla chaktsal lo
Homage to you, the eight bodhisattvas!

A 1\ v v \/ v v v < 1“1

Rg BRI AE I TR |

rinchen dukchok tashi sergyi nya

The most precious umbrella, the auspicious golden fish,

\‘/ v £z v UA v\/ v v v
G’ﬁqgkgéﬂ QERN’\RR’W |
déjung bumzang yid’ong kamala
The wish-fulfilling vase, the exquisite kamala flower,

Yumka - page 4



v v v v 1\( v 1\
N PR SRR
nyendrak dungdang piintsok palbé’u

The conch of fame and glory, the glorious knot of prosperity,

&1'@’1'@N'&éﬁ'ﬁﬂ?ﬂg&'@ﬁ(’ﬁ%ﬂ

minub gyaltsen wanggyur khorlo té
The eternal victory banner, and the all-powerful wheel—

2 e G S Vgl S S FEe

ARG FINNSAIGRT ST X4 34|

rinchen takchok gyedkyi chaktsen chen
Holding these eight most precious emblems

v o A A
@4" N '@N '@N ' %’\'6&"\@4\1 ] a’\ & ‘ ]
chokdii gyalwa choédching gyékyed ma

Are the creators of delight, making offerings to the buddhas of
all directions and times.

A AT A ~ a
SA VAR R I AR HARA]|
geksok ngowo drenpé palpel wé

Merely thinking of you, the goddess of beauty, and the others,
increases our glory.

ng‘ﬁ«‘g'ﬁqgﬁmsﬂ'rxéﬂ"ﬂ?ﬁ
tashi lhamo gyedla chaktsal lo
Homage to you, the eight goddesses of good fortune!?

5&«'4'%q'ﬁqﬁq§z§;ﬁ&ﬁgﬂ

tsangpa chenpo déjung sédméd bu
Mighty Brahma, Siva,’ and Visnu,

2 S S ol

RN IRYF ARG YU RATLA(]

miktong dendang gyalpo yulkhor sung
Thousand-eyed Indra, and the kings: Dhrtarastra,
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pakyépo dang luwang mikmi zang
Virudhaka, the naga lord Virupaksa,

et A A A
FNANYNHYFNARTAAR]
namto séte lhadzé khorlo dang
And Vaisravana—each one holding a divine emblem:

&, Learrpoxiz prar D
RYARERYNERALEY|

trishu ladang dungtung dorjé chen
Wheel, trident, lance, vajra,

[ [2N A O\
RY"H"\”\I'{]'&I%ﬁ'gﬁ'@@!'&iéﬁ'@éﬂ1

piwam raldri chédten gyaltsen dzin
Vina, sword, stupa and victory banner—

v v v v ‘\v‘\ v VA v‘\
N AR AN Y AT RN AT GRFA]|
sasum nésu gélek tashi pel
You bring virtue and auspiciousness to the three realms.

A A\ -
azﬂ'gq'ar\'qn@ﬁm'@q'aém'rxq1
jikten kyongwa gyedla chaktsal lo
Homage to you, the eight worldly guardia

a a .
Qﬁﬂ%ﬂ"ﬁ'@’ﬁ'@ﬂg&'ﬂm"
dakchak dengdir jawa tsompa la
As we now engage in this activity,

A & .\.q . ?é'z:r S

ARG IRAETTRG RN

gekdang nyéwar tséwa kiinshyi né
Having pacified all obstacles and harmful influences,
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TN ANH RIARNERR Y E{ RN

dodon palpel samdon yidshyin drub

May the splendor of our desires and aims increase, and our
aspirations be fulfilled according to our wishes,

B W . X g*/
ARG YR ET T ]
tashi délek pinsum tsokpar shok
Bringing perfect auspiciousness, happiness, and goodness!

PEERF I [y BB srasm e ey EE

A s ~ AT ~ S a
Faprsog) (9B TER§ AR R R3] G4 TER A e g BT AN Ry

~ F A a & o AT AT N & A~
Nq&'@qéﬂw'QNN'Z\QW\N%'G%Q] [N IRNAG AL NI |RETH ARG
FATSE A AYRN||

“Recite this prayer upon waking and you will accomplish all your aims for the
day. Recite it when you go to sleep and you will have good dreams. Recite it
before a conflict and you will be completely victorious. Recite it when
embarking on any project and you will be successful. By reciting this prayer
daily, your life span, splendor, renown, and wealth will increase, you will find
perfect happiness and goodness, you will accomplish your aims exactly as
you wish, all harmful actions and obscurations will be purified, and all your

wishes for higher realms, liberation, and omniscience will be fulfilled.” So
declared by the Buddha himself.

r\q'?é&'3‘4'ﬁm'gn'“'ua'?ém'Q'ﬂaq%&'ﬁ&'gg{x’@m'@@'qaf\'iﬁ'am’q&&’r\um'r@&ma’
AL \F, AN QAT [y Vet
g'ga'éif\'&r&?‘w'@A’qaqx'g@'r\qmaﬁnq]
This great garland of jewels arose from the ocean of Jampal Gyepé Dorjé’s
(Mipham Rinpoche) mind on Sunday, the third day of the fifth month of the

Fire Monkey year (1896), during an auspicious time when the moon was in
the Pushya nakshatra.

1. King of Lamps, Steadfast and Powerful One Whose Vision Fulfils All Aims,
Glorious Ornament of Love, Sacred Splendour Renowned for Virtue, The One
Whose Concern for All Brings Him Universal Renown, Glorious One as
Renowned as Mount Meru in Eminence and Might, Glorious One Renowned
as Caring for All Sentient Beings, and Glorious One Renowned as Most
Powerful in Satisfying Wishes.

2. Beauty, Garlands, Song, Dance, Flowers, Incense, Light, and Perfume.

3. In this verse, Siva is given the name Sambhu and Visnu is called Narayana.
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Seven-Line Prayer to Guru Rinpoche

ig & ga T IR IRaEaNs

hung orgyen yulgyi nubjang tsam
HUNG In the northwest country of Uddiyana,
uﬁ'ﬁ'k\rﬂqﬁfﬂqg

& 5

pema gésar dongpo la

Born in the pollen heart of a lotus,

A A A
w&éﬁ'&&ﬂq'ﬁwgqn%«xg
yatsen chokgi ngodrub nyé
Endowed with the most marvelous spiritual attainments,

%uéﬁqmﬁmggqmg

pema jungné shyésu drak

You are renowned as the Lotus Born,
qﬁfx’@'a\tm@qi’mzﬁ«'qﬁxg

khordu khandro mangpo kor
Surrounded by a retinue of many dakinis.

-~ l“l\ v v v v“c

BRTENYRAT| qgﬂ me

khyédkyi jésu dakdrub Kkyi

Following in your footsteps,

jay v“ ’ v“ v P I X o

35 INRZR YA Y Ag

jingyi labchir shéksu sol

| pray to you, please come forth and grant your blessings!

& v““vee
ﬂ5“afy\ﬂé’:3,5
guru pema siddhi hung

N§NIN|  Recite three times
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The Prayer to the Guru Trikaya

N

6\164’75

€ ma ho!

EmAHO! How Astonishing!

\‘/ v v\/ UAU A lAlA v v

HNIUSNT AT GRAKAYS

trodral chokyi yingkyi shyingkham su
In the pure land of dharmadhatu, natural simplicity,
25«@:@«%5@@41&r\u&f«g

chonyid disum kyégak médpé ngang

In the state of dharmata, unborn and unceasing throughout
the three times,

A S G, v, S
gy %q ERNAARSE AR as
jadral lhiindzok déwa chenpo ku

You dwell as the body of great bliss, free from activity,
spontaneously perfect,

a A Q...
FHAMAAGE Y LAV E YAV TN ARE
namkha shyindu tukjé chokri méd
Compassionate without partiality like the sky—

NN ~ A
FEENTYAANATRAING

lama chokyi kula solwa deb
Dharmakaya Lama, to you we pray!

ﬁ'@qm@q@ﬁﬂwmqﬁm'qu?\m\rg
orgyen pema jungné la solwa deb
Lotus Born of Uddiyana, to you we pray!
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déchen lhiingyi drubpé shyingkham su
In the pure land of great bliss, spontaneously present,
v v v 1\/ Ll '“ v VA o
ARG HA I ANINE
kusung tukdang yonten trinlé kyi
Dwells the embodiment of all the buddhas—the five wisdoms:

QYN Y YFARATALI AN RS
ANE RTINS
yéshé ngaden déwar shekpé ku
Body, speech, mind, qualities, and enlightened actions,

sy Ry Ema ¥z ¥as
PINEAIITNF A e
tukjé jédrak natsok sosor ton

Appearing to different beings in all kinds of compassionate
forms—

N A A ' A

FE RN HRETRHARATRATN

lama longchoéd dzoku la solwa deb
Sambhogakaya Lama, to you we pray!

& g5 RgRAaN A TRIANS

orgyen pema jungné la solwa deb

Lotus Born of Uddiyana, to you we pray!
%’&Eﬁqﬁq'gﬁ'ﬁqn&'aa'mawgg

mijéd jikten dakpé shyingkham su

Into the pure realm of our world-system named Endurance,

N S g S (o N g S g
gﬂk\! ,2355 AN'RAAR ’ﬁ 2\ gﬁs
tukjé chenpo drowé donla jon
Out of your great compassion you have come to benefit beings,
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gangla gangdul tabkyi drodén dzed

Skillfully helping them by taming each according to their needs,

v v v\'/ 7 & v v vao
FATARHIARFIN N s
dédang majon data disum gyi
Throughout the whole span of past, present and future—

a'a'gm'ma'a'm'q‘(mwa?\qmg

lama trulpé kula solwa deb
Nirmanakaya lama, to you we pray!
ﬁ'@qm@'q@f\ﬂwmqﬁm'qu?\m\rg
orgyen pema jungné la solwa deb
To Lotus Born of Uddiyana, we pray!
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Prayer to the Lineage of the Great Perfection

Verses from Le’u Diin Ma in
“The Prayer Requested by Namkhé Nyingpo”

v S a
%N’ﬁ’ﬂﬁ'@’ﬁﬂ&'ﬂ@ﬁﬂ&&ﬂ'U\INg
choku kiintuzangpd gongpa vyi

The blessing of the wisdom mind of Samantabhadra, the
dharmakaya

L2 AT TR E R AR

dorjé sempa garab dorjé dang
Passed on to Vajrasattva and Garab Dorje,
Av\ Av " :‘\ v v‘\

gN%@ Q’&@gﬁ éﬁk\! 5%

shiri senghé bardu jinlab teé
Down to Shri Singha;

v v '\K v v v v 1“0
AATARHIARFIN N s
dédang majon data disum gyi
To the lineage gurus of the Great Perfection of three times,

A A a Nt A
gq«‘&ﬁ'qgf\'mg'&m'qwmw\qmg
dzogchen gyidpé lama la solwa deb
The past, future and present, we pray!

\/v . v v v v \‘/ v v \ o

& NG RGRAFN A AN T RAING
orgyen pema jungné la solwa deb
To Lotus Born of Uddiyana, we pray!

RRATRA T WA R YRANE

ACARAR A ARNT Slas

ditar mikgi yuldu nangwa vyi
Whatever your eyes see, any kinds of forms
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IR YRR ARV A INN B T4
chinang nodchiid ngépo tamched kiin
Outside or inside, the environment or living beings,

v £ L) Q '\ v A' v 1«
FRURRAT] qéﬁ XANRRAAGA]3
nangyang dakzin meédpé ngangla shok
While seeing them remain without grasping to them.

v A v oy Xrmpeeye o
ﬂgfxﬁiéﬁﬁﬂﬂﬂk\m FRYAHS
zungdzin dakpa saltong layi ku

Freedom from the grasping to subject-object is the form of the
deity, clear and empty—

~~ AN ' A

AARSAN TR YUY F A A ANATRARNE

doédchak rangdrol gyi lama la solwa deb
To this guru, the very self liberation of desire, we pray!
ot ~ A

W@ﬁﬂg@&@&ﬂ ﬁk\f iz '4"4\1 aqAQ 'Q‘\Q N

orgyen pema jungné la solwa deb

To the Lotus Born of Uddiyana, we pray!

Av v v Al v v v 'AO
"‘V\ %ﬂ&g\ QAW @;{]4"&\! SAF
ditar nawé yuldu drakpa vyi
Whenever you hear any kinds of sounds,

& A [N
R RN AL R R
nyendang minyen dzinpé dranam Kkiin
Either pleasant or unpleasant,

gm«'”gﬁn«f&'&?fgmna'&f\mﬁqg
draktong samno dralwé ngangla shyok
Simply empty resonance, remain without judgement.
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TN FRY RA KA FAARTYARS
draktong kyégak meédpa gyalwé sung

The empty sound, unborn and unceasing, is the speech of the
victorious ones;

gm«'”gﬁém'qaﬂgr\m'q‘(mwa?\mxg
draktong gyalwé sung la solwa deb
To the empty sound, the speech of all buddhas, we pray!

VU v £) v v v \‘/ v £) \ o

& &N RGRAFN A NN I RARN
orgyen pema jungné la solwa deb
To Lotus Born of Uddiyana, we pray!

& NN >N
AFRARYYYAGRAS
ditar yidkyi yuldu gyuwa vyi

Fleeting thoughts that arise in your mind,
AT a

‘§§'NRN'§4""§R'§4]'ﬂ'%’ﬂi'&lf\%

nyonmong dukngé tokpa chishar yang
Whatever kind of mental afflictions or five poisons—
P PR SR oo urt >R ol - o

F Y ENAI NN RSN |G| 8

nyonsu jéchod loyi chomi shyuk

Do not entertain the past, chase the future, or contrive the
present.

qg’ﬁ'f\r\'k\rmqq'm\r'?afm'axi]’mg

gyuwa rangsar shakpé chokur drol

Simply allow them to settle naturely into the dharmakaya.
a N 7 A

A TAYU Y FHAUTNATRANG

rigpa rangdrol gyi lama la solwa deb

To the guru, rigpa’s self-liberation, we pray!
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& FF AR AGRAFN AN TRARNE
orgyen pema jungné la solwa deb
To the Lotus Born of Uddiyana, we pray!

é&’%‘*’ﬂ%"qa'ﬁ"“?’\"ﬂ"""\’\%
chitar zungwé yulnang dakpa dang
Perceive all outer objects as pure.

v v Q v Al\ VA lv v v
5~ rgméﬁ N NN G YUTAAS
nangtar dzinpé semnyid drolwa dang
Internally free the very mind from grasping.

A AT

QXA RA AN TRARAN LTS

bardu o6dsal rangngo shépa ru

Thus, may we be able to recognize the nature of luminosity.

v Rz \1 \ v 1“1 1\1“ o
AN AYR AR FHT AN E NN
diisum déshek namkyi tukjé vyi
With the compasssion of the sugatas of three times

& e a_a ~
g ﬁﬂ 'Gi@’&f\@’\' QAR ’&'gﬁ'@k\f RRANE
dakdré rangyiud drolwar jingyi lob
Please grant blessings for beings like us to be liberated.

\/v . v v v v \‘/ v v \ o

& H&NA RGRANFN AN T RATNE
orgyen pema jungné la solwa deb
To the Lotus Born of Uddiyana, we pray!
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Prayer to the Lineage of Longchen Nyingtik

Prayer to Lamas of the Lineage

A A
fuq'qar\'gr\'«wk\rrﬂ@mﬁmﬂ]
kiinzang dorsem garab shiri seng
Samantabhadra, Vajrasattva, Garab Dorje, Shri Singha,

A &N
R RERIRSHLE
pema kara jébang nyishu nga
Padmakara and his disciples: the King and twenty-five subjects,
SR g e
sozur nubnyak terton gyatsa sok

So Yeshe Jungne, Zur Choying Rangdrol, Nubchen Sangye
Yeshe, Nyag Jnanakumara and the hundreds of tertons,

q'qrwqsxg'&'gak\r'mqi\%mﬁw]
kater lama namla solwa deb
To the lamas of the kama and terma lineages, we pray!

Prayer to Longchen Rabjam

a \ 2N el QN
REX 'ﬁ&' NENK qgﬁéﬂ K\ %4" ﬂ" %N ﬁ&] ‘
dzamling dzépé gyendruk choknyi dang

Equal to those of the Six Ornaments and the Two Supreme
Ones, the adornments of Jambu continent,

gﬂ"l\!'iﬂﬁgﬂl\! '&@&'ﬂ&'&g’&!&@'&ﬁ”
tukjé lungtok nyampé tu nga yang
Is the power of your compassion, learning, and realization.
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naktrod dampar bépé tulshuk Kkyi
While remaining in the forest hermitages as a hidden yogin,

A e A QAN A
ARV SN HYRETN LA TR ]|
khordé chokur dzokpé longchenpa

Longchenpa, you perfected samsara and nirvana into the
dharmakaya—

AA_A A ~ a
RARR IXERN U AN T RAIN(|
driméd odzer shyabla solwa deb

Drime Ozer, at your feet we pray!

Prayer to Jikmé Lingpa

YL G V- AU S Y S
ﬂk\lg’&ﬁ N@ﬁ R AENRF 4“5?”

shéja kiinkhyen drola jétsé ter

Knowing all phenomena, a treasure of compassion for all beings,

Av\ l\( v‘\ L2 v v v \ v \(

;3 &YﬁQﬁ ERNR%”\I %n"m 4"5’& 5\15’\”

driméd odzer yangtrul tukter dzod

Reincarnation of Drime Ozer, heir to a treasury of mind treasure.

\/ v 1\/ v\ v v Av v \‘/ v

RA AN FRES FHHAR FARITA|

odsal longchen namkhé naljorpa

Sky-like yogin of the vast expanse of clear light—
a A S [N A~ ~

REIN NRFRARGIN A TN T RARN(|

jikmé lingpé shyabla solwa deb

Jikme Lingpa, at your feet we pray!
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Prayer to Jikmé Gyalwe Nyugu

mq«nuﬁq'gﬁ'f\qr\@ng&@aug’m\\
pakpa jikten wangchuk tukjé trul
Compassionate manifestation of Arya Avalokiteshvara,

e A _A7 o aAa A
"%ﬁ]'ﬂ'ﬂ?’g&'ﬁﬁ'ﬂ@’ﬁ"ﬁﬁ'&&ﬂ}

drowa tarling drodpé dédpon chok
Supreme guide who leads beings to the land of liberation,

N v 7\‘/' v\/ 1‘\ . v \/1
AR AR AT g
dreltsed donden longchen naljor pa

Benefiting whoever connects with you—yogin of Longchenpa’s
tradition,

a -~ [N A~ A
REAN A FU AR TRV T RAIN(|
jikméd gyalwé nyugur solwa deb

Jikme Gyalwe Nyugu, to you we pray!

Prayer to Jikmé Chokyi Wangpo

AT FURRNNEF Y
JRRGNRAYINNG ]|

chitar gyalwé sépo shyiwa lha
Outwardly, you are the bodhisattva Shantideva,

RYRGTRATRGT
nangtar drubpé wangchuk shawari
Inwardly, the lord of all the accomplished masters, Shawari,

et AT A~
qmm‘rxmﬂm'&aﬂgﬂ'qg’\!'n’\mm'ﬁm]1
sangwa pakchok dukngal rangdrél ngo

Secretly, supreme Arya Avalokiteshvara in person (Liberator of
All Sufferings)—
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RRANN ARV ARRATA N T RARN|
jikméd chokyi wangpor solwa deb
Jikmé Chokyi Wangpo, to you we pray!

Prayer to Lungtok Tenpa Nyima

R ARNRRERRRG

chogyed diidpa ronyam ngangdu shyik

You have untied the knots of the "eight concerns," seeing them
as of one taste,

g ' S

RAEA RN ﬂ', ’\4" ’\@RN YA

I6jé rimo kadak yingsu yal

Dissolved the mental fabrication in the sphere of original purity

\‘/ v v\ iwi v v \‘/ v v A

gﬂk\! (S| %ﬁ IJQQ'HN "QLQ"N &Rﬁ N ﬂﬂﬂ"l\!”

dzogpa chenpo néluk ngonsum zik

And directly realized the nature of the great perfection—

ENN AN NRY KT ANA T RARN
R RS MR RRANA TR
lungtok tenpé nyimar solwa deb

Lungtok Tenpa Nyima, to you we pray!

Prayer to Pema Ledrel Tsal

v v Lz v i“v\v\ v
YRR GHRTRTAATH]]
diisum gyalwa kiingyi yéshé ku
The primordial wisdom kaya of all buddhas of the three times,

ATA _ACAD RN
Rm'aﬁ'{g@a’q%«qmm”
pochen dorjé kunyé bimala

Vimala, who has attained the indestructible rainbow body of
the great transference,
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&1'ﬁ«g&&'ﬂx&mﬁﬁq'ﬁﬁqa’]]
yéshé gyumé garkhen ngakgi wang
Ngagi Wangpo, the illusory dancer of primordial awareness—

v v \ v v v \‘/ Lz v \
AN BRI FU A RAUTRATN]|
pema lédrel tsala solwa deb
Pema Ledrel Tsal, to you we pray!

Prayer to Palchen Diipa Tsal

a A AN A7 & A Q N

A RES B N REA| N RA LA ]|

rigdzin chenpo jikméd lingpa vyi
Holder of the great vidyadhara Jikme Lingpa’s

. Y e . oy ey
SR VAR AN BRSNS RN
zabter dakpo kiinzang shyenphen gyi
Profound terma teachings, Kunzang Shenphen,

AN AT
QN&I'NN'@'Q@N'@'GQ'R‘WNE"

samyé gyutrul drawé rolmo ché

With your limitless great display of the illusory net—
r\r\m'a\sq'rﬁk\x'u'gmm'ﬂi\?mn'a?\mq‘

palchen diipa tsala solwa deb

Palchen Dupa Tsal, to you we pray!

Prayer to Thubten Chokyi Dawa

@m'@ﬁ'&!@3’@'&'7«41gﬂ«'@ﬁ&na’f\qm]]
gyalkiin khyentsé rangzuk jampé pal

Manjushri, the embodiment of the wisdom and compassion of
all the buddhas,
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SN RN R HA RGN AN T
nyikdii ngurmik gargyi gyérol pa

Who joyfully appears in the form of a monk in these
degenerate times.

D a e
ﬂN?ﬂﬁ&'{'éﬁ%‘l'ﬂ@ﬂ'&l'&&ﬂ}

sangsum dorjer drubpé lama chok

Supreme lama who has accomplishd the three vajra secrets—

Rz N 1\/ v“v R v \‘/ v v \
SRRYFENT FRRANATIARN]|
tubten chokyi dawar solwa deb
Thubten Chokyi Dawa, to you we pray!

Prayer to the Root Guru

v v v v v v v v v v

VAR R SV haall

yonten sangyé kiindang nyamna yang
Although your qualities are equal to all the buddhas,

a N
AR san ga R g Rad

kadrin sangyé kinlé lhakpé gon

Protector, your kindness surpasses all the buddhas combined—
g'qa'g'&ﬁ'qum'q‘«?ﬂm'q?\m\q]

tsawé lamé shyabla solwa deb

To the feet of the root guru, we pray,

v l\( v l\l VA VA v\/
AN YN G Y RRIF YN ZAN] |
néluk tokpa kyéwar jingyi lob
Grant blessings to realize the fundamental nature of all
phenomena.
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Av v v \‘/ v v v v\ v v £2 v\'/
TN TRV G I RGN
The Source of Accomplishment, The Fruit of the
Two-Fold Truths, A Prayer to the Wisdom Dakini,

the Great Blissful Queen Dechen Gyalmo
By First Dodrupchen Rinpoche

guru déwa dakkini sarwa siddhi pala hung

R T e C g
it3 ARERRGEEEEA
détong trodang dralwé podrang né

From the palace that is the union of bliss and emptiness,
beyond elaboration,

FNANGRME AIRWT WA
FAFFYFRIATYGRA]
chokii tonpa kiinzang yabyum la

To the dharmakaya teacher, Samantabhadra with
Samantabadri,

A vl\ v a £z v v v \/ v v \
ﬂwk\l &lﬁqéﬁ JN'RR ﬁl\! 4"4\1@1 g qﬁﬁl\!”
nyiméd dzindral ngangné solwa deb
| pray from the state of non-duality, free from grasping—

\( v v v Al v 'A lA l\/
R AIHRGISHINZIN]]
shyonnu bumpé kuru jingyi lob
Please bless me as the youthful vase body.
ot & e
FRIRYF TN A NALIREN]|
nangtong lhiingyi drubpé podrang né

From the palace of the spontaneously accomplished union of
appearances and emptiness,
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AR MR & RN Y HRALA A
SR g
longkii tonpa riknga tangchal la

To the sambhogakaya teacher, the five buddhas with their
consorts,

gf(qgﬂ'q?\'a\sq'f\fq«'q‘ﬁm'qu?\w]
zungjuk déchen ngangné solwa deb
| pray from the state of the great bliss of union—

AT AT A a_a_
Nﬂ‘?’ﬂm'NRN'@’\EE‘N'%RS%'@N&QN}‘
tadral longchéd dzokur jingyi lob
Please bless me as the limitless sambhogakaya.

N RRE A ZAr RS KRR AN FA
ARAGRAEN AN NI
saltong roltsal gakméd longyang né

From the vast expanse of the unceasing dynamic display of
clarity and emptiness,

v\v v Av\/ v £ v v,
AN ggﬂu ﬁq NG AN WA
tukjé tulkii tonpa samyé la

To the nirmanakaya teacher manifesting in inconceivable forms
out of compassion

5&1'ﬂg&'ﬁﬁ'ﬂ&'&&'ﬁ«'ﬂ‘(mwa?\qm1
namsum dedpé ngangné solwa deb
| pray with the three kinds of faith—

4]’\"23’4gﬂq'ﬂaﬁ'géq@l\t'\éﬁlw‘
gangdul trulpé kuru jingyi lob

Please bless me as the nirmanakaya to tame beings by
whatever means necessary.

P> S o o
YRR IR
okmin péma odkyi podrang du

In the palace of Unexcelled Lotus Light,
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XF R @A N LA ATLAF A

5 NG FH TR AR

tonpé shyalkyin péma jungneé la

To Padmasambhava, the regent of the teacher (Buddha),
q'qrwaﬁqna'aa'qk\rq‘(m'qu?\qm1

kadrin drenpé ngangné solwa deb

| pray, remembering your kindness—

N0 S WY S Vg
AYINAZER a IFINEZAN]
gyurméd dorjé kuru jingyi lob
Please bless me as the unchanging vajra body.
22 22 '\‘/ v l\/ l\/ 'AV
N YA EFHARY AR T RAT]|
néyul durtrod khachéd yongkyi dak

The sovereign of all the sacred places and holy lands, charnel
grounds, and celestial lands,

e S A S
AR ARG
dorjé pakmo jana sagarar

To Jnana Sagara, (Yeshe Tsogyal, the emanation of)
Vajravarahi,

qg’éﬂ'rﬂa'qr'“&'f\r\'qk\rq‘(fmwa?\qm1
chudruk gawé ngangné solwa deb
| pray from the state of the sixteen-fold bliss—
AT o) A& A
t:!ﬁg&'ﬂ@«'qéﬁ'sm'qxgﬁ'@&%mq1
détong nyidzin dralwar jingyi lob

Please bless me to realize the union of bliss and emptiness;
free from grasping at duality.

Y v Wv v v
@N ’uﬁqaﬁ YN'NARRF]R ﬂNRﬂﬁ&l §H
gyalkiin kyédyum khandré sangsum na

In the three secrets of the dakini, the mother of all the
buddhas,
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P B s Rapeag iy
densum yongdzok dampa rikgyé lha
The complete three seats are the one hundred sublime deities;

P N 7 a
ARNREF @ IURR FN AN TRARN||
ngodzin shyendral ngangné solwa deb
Without fixation that grasps to reality, | pray—

aEma X a3arEaaaxdsJaEas

5 SUNAARATSANERIFINGIN]

lhatsok rochik tokpar jingyi lob

Please bless me to realize the hosts of deities as one taste.

o A S m S
AR AR Aty
ngowo rangshyin tukjé daknyid jé

The lord who is the embodiment of nature, essence, and
compassion,

v v v v \ v \Alv l\ v
YA YA NFHIZRAAR I |
tsasum nyugu khyentsé odzer la
To Khyentsé Odzer, the son of the three roots,

\‘/ v \ v v v \‘/ v v \
AR AR FRARARR FX AR T RAIA|
dedam gongpel ngangné solwa deb
| pray from the state of increasing faith and samaya—

1“ v A Ll v \ v 'A VA 1\‘/
SN WA HRANAXIF TN FAN|
tukyid chiktu drépar jingyi lob
Please bless me to unite your mind and mine into one.

e > s S i .
23] fdﬁ %&ﬁ’{ﬁ BRYRWAN ﬁN”
dropen nyingjé kiinkhyab longyang né
From the vast expanse of omnipresent compassion for beings,
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RRANN RALFUNRA IR RAZA||
jikméd trinlé odzer palbar la
To the Glorious Jikme Trinle Odzer

Q ~ A
r\&réq'gﬁ'ﬂ,ﬁ'&r\q«q«m’quﬁqm1
damtsik gyinden ngangné solwa deb
| pray from the continuous flow of samaya—

& A& A~
TR AGNNLYF AN AITIXIF YN ZAN|
rabjam trinlé drubpar jingyi lob

Please bless me to accomplish infinite enlightened activities.

The 'Source of Accomplishment Prayer' continues...

~ A A N AT
NIRRT GAN ENARNAAN SN N4
soltab tukjé khordé choéso chok

By the power of compassion invoked with this supplication,
(may I realize) all phenomenal of samsara and nirvana,

oot aa ot
@q‘g@g‘&qﬁq'qgﬁg&"*\m'@ﬁ]1

kiindzob gyumé pégyed namrol kyang

In relative truth manifest as eight similes of illusion, yet

N N N AT
fﬁ'ﬁ&!'Qﬁ'qﬂqN'%!R’RR’&RN'Q%&N'IJ]]
dondam déshek nyingpor yongdum pa

In absolute truth they are perfect in the essence of enlightened
state,

Y N
@R’G’\N'&ﬂ@ﬂm’ﬁﬁ'@'ﬁg’&l'5\1855”

nyangdé tadral dongyi iima chok

The absolute middle way, nirvana, free from extremes.
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@4" gﬂk\! ﬁ@(&ﬁw ﬂl\f NRRRF] ﬂNH
chakdzok yerméd yéshé khandroé shyal
By directly seeing the face of the wisdom daikini, mahamudra

and dzogchen inseparable,

~~ et e
3«1’@'ﬁ&'&ﬂ’(ﬁk\l'NER'NN'QEI'Q"T\H]]
ngonsum tongné tayé drowa kiin
May | obtain the glorious power to establish all limitless beings

iy N UANF et a
Qﬁﬂ'&l’\"g'&l'&%@m&mﬂ@?&!ﬂ1
dakméd lhamo tsogyal naljormé
In the state of selfless-goddess,

P =R R R X

A RRRSSA] N RARFN AN IR |
gopang chokla godnii paltob shok
The yogini Yeshe Tsogyal.

Y NLNA N, T a a a8 N
64\1'&'@14\!'&!!71‘?'"%&]'qﬁ'&ﬁ'@m'&@ﬂﬂm'qﬁqk\!'qﬁﬂ'ﬂ'ﬂ‘94\1'@'%'4\1"’\&&\!'%“"7\§R'

S-S . ¥ NP, - .. 0 -t SO . SN SO S  O
TAVENITAYHINNANRNAR TR NAGFI AR AN] BYHVRIAA

1N A_ O\ NTNF a ~ a A P
qq'arqN'3&\1'g’gﬁu'xa'%'@'é'&réqm':q9«'ﬁ%’&'g&'ﬂ«'ﬂqax&x] ERUCIEN
& [ NEd A A ~ A&

4'@%"15"\'5‘@{%%%’@&'&!9&!'ﬂ(ﬂﬂ"'ﬂ"'ﬁ&!'ﬁl\!'éﬂl'ﬂQ'@'§R'£R'§N'QR'N'4"'ﬂ'ﬁ"?%x'
&r\'&'ﬁm'@'q@&m'&'&&igrﬁ'qx'gx'%q Nﬁ'&é"ﬁ”
Thus this prayer of the wisdom dakini Dechen Gyalmo (Queen of Great Bliss)
called "The Sprout of the Two Truths, Source of All Accomplishment” was
written by yogi Kunzang Shenphen outside the confines of meditational
equipoise, during post meditation, at the request of my devoted and learned
disciple yogi Samantabhadra Dharmadi, a holder of pure samayas, and my

niece Tsoknyi Wangmo whose previous virtuous karmas have ripened at this
time.
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cg&rfq'&é’@xy'qr\'aq'@u'&fq'g"mgq'an\'&ﬁ'r\qmga'ngmmg
The Main Sadhana of Yumka Tsogyal Dechen Gyalmo

called "Glorious Garland of Great Bliss"
from Longchen Nyingtik

e AZ_AA ot a A L

CHICEN mq'q{]nf\'&ﬁ'gm '&IX"?’Q‘-’\% ’\@"4 'qu'a'ﬂ"&!'ﬁ'ﬂ"6ﬂ"\gk\! g

pNegd ot AL AN QLA

5&'@@&'ﬁ&§'ﬂ'g'&éﬁ'€ﬁ% ﬁ'%'f\'ﬂﬂ'af\'&l"é'é\g NR'{X%’&%Q{Q@’\'
b AT N AN 2N g .

YHENE JUARHNRNA A 5HS SFRNSINHIRFNRGFRE

@'éﬂ«'ﬁ'mgm%

Homage to the Great Blissful Dakini Queen! In the center of a half-

moon shaped mandala with one door, there is a red dharmodaya

(two triangles forming a six-pointed star) marked with the symbol of

the deity. Upon that place the “sustainer of bliss,” filled with

madana (liquor), or the precious substances, medicines and

nutriments. Place a crystal and mirror on it as the life-support.

Arrange the outer and inner offerings around them. You sit facing
toward the west.

The following paragraph is not in the original sadhana.

Invoking the Refuge

22 A RRARE AN R FTRGN A

A GRARG N AN IR

rangi nyingé hunglé o6dzer tropé

By radiating lights from the HUNG at your heart,

\l‘\ v v Wi A v \/VA' i« v v v VA' v
A JNHATRYIAT AR Y éqm EEORERE RIS
NATAZNNE]

yéshé khandro kyilkhor gi lhatsok tamched

diingyi namkhar benza samadza

Invoke the assembly of the wisdom dakini’s deity mandala in
front of you in space.



ool . VAN 2N
RNFRINY AT
First, Taking Refuge

vv \1\ '\'\ v v W'
§z YRR JNAEIAGIH
namo kyémeéd yéshé khandré ku
Homage, to the unborn wisdom body of the dakini,

RANRFTRGRFARF XA
gakméd rangjung naljor ma
Ceaseless and self-arisen Vajrayogini,

e ot
@“'ﬂ“'{'é”‘fﬂ'“m%

gyalyum dorjé pakmo la

Vajravarahi, the mother of all the victors (buddhas)—

q@'qgm'&ﬁqxaqw'g'&%g
dudral médpar kyabsu chi
To you | go for refuge without union or separation.

N§AYN| Recite three times
A . '\/ v, '\
ﬂ%k\l (| g’ﬁ q%ﬂ NN

Second, Developing Aspirational and Application Bodhicitta

« Al v v v l\/ v

5)% f’ﬁ ﬁN FJREN VIR

ho diné jangchub matob bar

Ho From now until | have attained enlightenment,
AL et
m'qw'&mq'qg'@ﬁngwﬁmg

yéshé khandro khyodrub né

By accomplishing your state, wisdom dakini,
o aa

YAV RN PRI NN SE FAINE

chokri dralwé semchen nam
Without partiality, all sentient beings
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RABE N A RA| AT

déchen sala godpar gyi

| shall lead into the state of great bliss.

N§NIN|  Recite three times

The following is taken from The Rigdzin Diipa sadhana
until Descent of Widsom Blessing.

Bapreae

The Accumulation of Merit and Wisdom

\Ko N v apy. vﬁv Ay "w o
59 é"\!k\! @QREQ@% "Qs
ho chulé chubur jishyin du
Ho Like bubbles arising from water,

R YN RTRA AN FA LR YTE
froaBrranrgroaiiysg

yéshé yinglé trulpé lhar

As the deities manifest from the basic space of wisdom,
. a ~~

SRS YA RA A RS g

ngonsum rigpé chaktsal lo

The direct recognition of these deities is the homage!

v 1\‘/ v \ v \/ v v

YN YRARARA KB NI

nyamnang gongpel chédpar bul

| offer increasing visionary experiences.

a A

xq'm'éf\mq«rf\r\'@qqug

rigpa tsedpeb ngangdu shak

| confess within the maturity of rigpa.
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BNGRIRUENWAS

chonyid zedla jéyi rang

| rejoice in the exhaustion of phenomena into dharmata.
N o AT A

AW B PRIV ENIRTAZR

pochen longné choékhor kor

From the expanse of the great transference, turn the wheel of
dharma.

A LA~ ~ A

RER YN B NTIFA|N TN RN

jali chenpor shyuksol deb
Remain in the great rainbow body, we pray!

A BN E T F I NTANE
FISMNANGRIIH2E
gétsok shyonu bumkur ngo

| dedicate all the merit ever accumulated to the realization of
the youthful vase body!

Dissolution of Field of Merit

Efgi'?fi%g BN R RN TR USR]
dza hung bam ho
tsok shying namrang la timpar gyur

Dza HuNG BaM Ho - The field of merit dissolves into me.

If one is practicing the Sadhana of Yumka but not performing Tsok, it is not
necessary to do the Kar Tor and Gek Tor offerings, etc.
Continue with “Blessing the Offering Materials”
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White Torma (Kar Tor)
q v v l“v‘\v v\/ ]

KNI
benza maha shiri heruko hang

NP L e e W,

A EARLC RS eV
daknyi dorjé trow6é kur gyur
One transforms into wrathful vajra heruka (Hayagriva).

He
S
Ae

ram yam kham

(g oy oK T E T OR( g i S

SRR LR LR )

om sobhawa shuddha sarwa dharma sobhawa
shuddo hang

XRera g

CARVARNS

tongpa nyidu gyur
Everything becomes emptiness.

XRRRE AN TN RF T BN YRWEN IR FH BRRFA R A B
5 N3 NN R SAGEYTH

mEA AR gy s Ennaans g gad ds dxgx|
tongpé nganglé drumlé rinpoché yi nédyang
shingya chéwé nangdu torma khadok driro
niipa punsum tsokpa didtsi gyatso chenpor
gyur

Within state of emptiness appears DRUM, from which arises an
enormous, spacious jeweled vessel containing the torma that

becomes a vast ocean of nectar endowed with abundant color,
smell, taste, and potency.
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om ah hung
NI

Repeat three times

%a’\@‘““i’é?qg“’ﬂéﬁ

bhumi pati sapariwara benza sama dza

wwwwww‘g AR gNFTREEHY
poATaahy g

sathana pati ksétra palindza namah sarwa
tathagaté bayo bisho mukhébhe sarwa
thakham utgaté saparana imam gagana kham
soha

I

Repeat three times

Offering to Request Land for Mandala

v v A v v, v v
A RSN IRARR A R
gangdak dirné lhadang lu
All those who dwell in this place: gods and nagas,

i G g

A7 GG
nodjin sinpoam shyendak la
Yakshas, rakshas, and others—

A E) \/ v\‘/ v v v\/ v A
AOAARRRFYAN NN
kyilkhor dondu sachok dir
For the sake of this mandala, in this place
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TRTGRATIZTHITH
dakshyu khyédkyi tsaldu sol

Please grant us the space, | pray!

bhumi pati yahi gattsa

Torma for Harmful Spirits (Gek Tor)

Recite the following once while performing the hook mudra
to summon the harmful spirits:

Nﬁ’g'ﬁ'w”r’é'w'é
sarwa bhuta akarshaya dzah

Offer the gek-tor to them with three repetitions of the mantra
and the sky treasury mudra:

Nﬁ'ag EEE Nﬁ.ﬁ.ﬂ.ﬂ.s.g.a. ﬁ'i\l’fz‘gﬁ“‘ﬁ'%l'f’ﬁ"“&g@'ﬁ"“ﬁ@‘f
o O &N (2N
“'ﬂ'ﬂ'ﬁ'm'ﬂ%’\“'“@ﬁﬁ'ﬂ
sarwa bignan namah sarwa tathagaté bhayo
bisho mukhébhe sarwa thakham utgaté
saparana imam gagana kham grihané dam
balayaté soha
I

Repeat three times

qﬁq&mnﬂanﬁqg

Commanding the Harmful Spirits

a Dot Q.8 A
o3 A§"\'q§f\'§mﬁa’ﬁgwamxaﬁxg
hrih nodchiid trulpé kyilkhor dir

HRIH In this manifest mandala of the environment and beings,
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AR RN
lakta barchod didkyi rik

All you malicious and obstructing demonic forces—
\/ 1\/ v v v '\

SIARLOER ROt

torma longla shyendu deng

Take the torma offering and go elsewhere.

A N
Q’WQ”’«IN 'R*’\N 'ﬁ'ﬁ'ﬁk\i ﬂ" (5‘34 g
kalé déna dorjé shyom

If you dare disobey this command, you shall be annihilated by
the vajra!

é’qaalﬁqwz\r\'@q@mﬂ%xg

Incite with the Mantra of Four Hungs and Magical Substances

¥ Ro=2n R .A.‘e'c D2 ’8«0 g ) g .e’o
VFaNET g U3 g« gy

swbe oz ReTEN s ST
G199 S RNRETE
om sumbhani sumbhani hung
grihana grihana hung
grihanapaya grihanapaya hung
anaya ho bhagawan vidyaradza trodha hung
phat

S

()
"
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Meditation on the Wheel of Protection

?A: gf\'@ﬁﬁﬂnxﬁu@&«mg
hrih nangsid dakpa rabjam la
HRIH In the infinite purity of appearance and existence,

A S\ a
RAINARARA|SA NRNRRA S
gekdang barchod mingyang méd
Not even the name of obstructers and obstacles exist.

e Py

A INEN G AR

lobur namtok trulpé don

Yet, for the evil spirits, the delusions of fleeting thoughts,

DTN .
BNAIRN AR Y HSHN TSRS

choying ngangdu tsamched do

The boundary in the state of dharmadhatu is set.

A A a
W 4N PE RN ES

Descent of the Wisdom Blessings

S

4 P f RS (g S o

§ HVIUSHRNIREN:

hung trodral chokii podrang né

HuNG From the dharmakaya palace of sheer simplicity,
AR AR AN FN TS HAIRE

dangp6 sangyé kiintuzang

Primordial buddha Samantabhadra,
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iqm'gwwg&rgmuh&'%mg
riknga yabyum trulkhor ché

Buddhas of the five families, their consorts, emanations and
retinues—

N g
fﬂf\k\mgﬁg&«sﬁsq'ﬂqg
gongyiid lamé jinchen pob

Lamas of the enlightened mind lineage—shower down your
blessings!

AN
gﬂ%ﬂ'{'ﬁ@ﬂ'ﬂ&'ﬁ&g
gyutrul dorjé podrang né
From the illusory magical vajra palace,

ﬁqrz'm'qﬁ&'ﬁnm'qﬁk\rq%’ﬁfxg
garab jampal shenyen dang
Garab Dorje (Prahevajra), Jampal Shenyen (Manjut rimitra),

AR=ggyr R

AN R ANE

shri sing jnana sutra sok
Shri Singha, Jnanasutra, and all

QA _A~
| %’Q g’\ gj’& N Sﬁ%ﬁfd Qg
dagyiid lamé jinchen pob

Lamas of the symbolic transmission lineage, shower down your
blessings!

~ an
qﬁ]'@@ﬂgﬂ'nqﬁ'gﬁwg
drodul trulpé podrang né
From the palace of the nirmanakaya that tames beings,
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&

rigdzin gyedang pema jung

The eight vidyadharas and Padmasambhava (Guru Rinpoche),
2’%4«%@'@@"«@«%

jébang nyishu tsa nga sok

The king, the twenty-five disciples and all,

NEAFRG X5 B3 HAs

FH VAR NGBz

nyengyiud lamé jinchen pob

Lamas of the aural transmission, shower down your blessings!
SRR U NIRRT

kyilkhor dila trakchik ton

Make this mandala glow vividly splendor.

2 . Av v vA v“ o
gqg«rﬁmqqsﬂams
drubdzé dila shyakchik Kkyil

Enrich the ritual substances and
o AN AT
YNRI WU INEF FXe
li ngak yidla déchen por
Ignite the great bliss in body, speech and mind!

~ N g .
NEA AR GRNRARN YR YA
chokdang tiinmong ngodrub tsol
Grant us siddhis, supreme and ordinary!

O - S SR o
Bepgs ISR IO

om ah hung vidyadhara é a rali phem phem
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hung hung hung hung hung hung
hung hung hung
P g
GAER TR A FAYNE
Recite thus, and play the musical instruments vigorously.
AR
&Iéﬁ'ﬂw?‘léﬂ 2

Blessing of the Offering Materials:

\?/' Q&O
om ah hung
OwM AH HUNG

\‘/ v\‘/ v a v Av l\( v
ARN qxqﬁ’ﬁ N XGRS
ngopor dzinpé namtok kiin
All thoughts of grasping phenomena as real

(Y g NN
JFRANRAYKHEFNAFES
chinang sangsum chodpé trin

Are transformed into clouds of outer, inner, and secret
offerings.

v, £2 l\ml V '\/ 'A
JHQIFNRRNNHHS
kiintuzangpo dodyon ni
The objects of enjoyment, resembling Samantabhadra’s,

q&'&imwg'gx’aéﬁm&ﬁg
namkha tabur dzedpa méd
Are inexhaustible like the sky.

[
Nﬁ.%.évﬂ.&rm.ﬁg

sarwa pudza samaya ho

A§ YN Repeat three times
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a A8 a_ A
AU AYR REG HIHEE

Fourth, Development Stage According to Ati Meditation

O ﬁ:ﬂ'ﬂ&«%ﬁ'g&g&'ﬁag
ah nangwa tamched yum ngé long

AH All appearances—the outer world—are the vast expanse of
the five mothers;

& e
YRR AN TR HATRYTRAE
sidpa tamched khandré dal

All existence—the beings within—is the mandala of the
dakinis.

g@qm«'@ﬁ«‘qqmm«ﬂ&g

gyukyen lédé shyalyé khang

The celestial palace, transcending cause and condition,

AN A A A

Elﬂ'] 2\ 55‘ 65‘ %Nﬁ@f\l\! g*g

tiklé nyagchik chdying go

The sole sphere, with one gateway of dharmadhatu.
A Qs

AR EH RARARLTRAING

déchen barwé podrang ii

In the center of this palace of blazing bliss

A A an
YN NTAGINAFAS
chukyé gésar shyedpé teng
Upon the pistil of a blossoming lotus,

AN . Y N 5

FHIAAE W HATRYRA|SS

nyimé denla khandré tso

On a sun seat is the chief of the dakinis:
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N Qs ~

ENYARRE VIR

choki longna kiinzang mo
Samantabhadri, in the vast expanse of dharmakaya,

A~ aa a

RN i"&ﬂfxﬁgﬁfz%

longkii shyingna waraht

Vajravarahi, in the field of sambhogakaya,
v v‘\v\ v «v v

gﬁqﬁmqm &é@m g

tulkii yéshé tsogyal ma

Yeshe Tsogyal, in the form of nirmanakaya.

S S U S, g o
FAARA ST NGNY IATANRE
shyalchik chaknyi kudok mar
With one face and two arms, her body is red in color,

TR EGI AT YN B5S

5

chermo nyampé dortab chen
Naked, in the standing-advancing posture,

g ARAGI R Gs

shintu chakdang shyedpé shyal
Expressing great passion with a laughing face.
ARESPECE TR

chakyé todpé changté i

Her right hand plays a skull-drum,

N vﬁv 2 2 gl :A v plag °

5 TITRAHYORAAAE

nyengyi tedkar tédching trol
Raised to ear level.
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v v 'A' L} . UAO
A RN AT
yonpé driguk yuwa ni
Her left hand holds a curved blade by the handle,

~ ~ [N

AL AGHGNASRRIAS
kula tené choktu gying
Resting at her side while she stands in a great haughty posture.

v v UA v v L} o
g ARG
bhaga gyéshing numa bur
Her bhaga is developed and her breasts swell.

Q_ArA AN

SRHENRTNGRIRTGA:

rinpoché dang shyonnii gyen

She is adorned with precious jewels, youthful ornaments,
z 2 S N Vo o

\é X’Wq "\ﬂa“ RYRS

punda riké doshal chang

And a hanging garland of pundarika flowers.

[N \
SE Q&Jﬁéﬂ 'i"’\! NEN g
ripé gyendruk kula dzé
Six kinds of bone ornaments adorn her body.

v v v Av v v o
A R AT YRV ER358
naknum utré lentsar chen
She has plaited glossy black hair

Dm0

F SN FIFIERS

rinpoché yi tsédren jid

And her jeweled diadem glows brilliantly.
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v “' 1“1 “ v v A o
AR HRYF ATV IANE
iimé cheni yingla zik
While her dharmakaya (middle) eye gazes upwards into space,
Nt Q a e
ARV HAYH IR TR
longki chengyi drowa dul
Her sambhogakaya (right) eye disciplines beings and

gm'ﬁagq'@m'mmrqg&'qﬂqmg
tulkii chengyi khamsum guk
Her nirmanakaya (left) eye summons the three worlds.

e 2 W S (gl 'gef
LA GRUBIEEE ST
kula gyiidé kyilkhor dzok
All deities of the tantras are present in her body.
QA _&_&

U AR T RAGRIRFRNE

tuka palgyi be’il ying
At her heart in the sphere of the infinite glorious knot
&'qgr\'xf\'éf\ﬁ&«gqgg

makyéd rangjung yongdrub lha

Dwell the self-arisen, spontaneously present deities not
generated by visualization.

LECTE N R e

5 o

khorlo tsib ngé téwa ru

At the center of the wheel with five spokes

A N A~ a
TR USRS
kiinshyi yidcho nédak pé
Dwells the pure nature of alaya consciousness and mental
phenomena—
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@qnﬁmiﬂwﬂﬁ'@naag
khyab dal rigpa kiintuzang
The all-pervasive intrinsic awareness, Samantabhadra,

M mAs R wERa N e
RNV NAY AR
nangtong nyiméd yumdang jor

In union with the consort, the non-duality of appearance and
emptiness.

[ \F. by
gm«‘gxﬂgqméxagqmﬁag
tsib ngar zuktsor dushé dang

On the five spokes are the deities of pure form, sensation,
perception

i‘\ v l\ v v Av o
AYIEEA RS
dujéd namshé dakpé lha
Formation and consciousness:

gs\lgziq'qgﬁymsa@ﬁf\g
namnang rinjung nangta dang
Vairocana, Ratnasambhava, Amitabha,

~~ AN A
Ak Stk AR
dondrub dorjé mikyod par
Amoghasiddhi and Vajra Akshobya, together with
v v v v v 'Ac
g
sachu chendang mamaki
The innately pure form of earth (Locana), water (Mamaki);

\i l\‘/ v v iﬁ v\‘/
NFRANFIRAN 3A) §s
mélung gokar damtsik drol
Fire (Pandara), air (Samayatara), and
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q&'&!m’ﬁém'@'ﬁqa@ﬂgxg
namkha yingkyi wangchuk ngar
space (Dhatvishvari)—
[N [2N [N
AEFNRAY AT YR YRGS
nédak rikyi yum ngé tril
In embrace with the five family consorts.
A~ A a
QU AN ARRAT Y TGS
yéchok wangpo tsashyi la
The channels of the four sense faculties of the right side

A Q N a
FNANAT ARG NN AGRS
namshé dakpé nangsem shyir

Are the four inner bodhisattvas of the four pure
consciousnesses.

[N A &
YRR AT AR NS KN RFAE
yulshyi dakpé semé tril

They are embraced by the female bodhisttavas of the four pure
sense objects:

2R e S

A AN YRYA RS

mikla sanying gekmo ma
As the eye, Kshitigarbha and Lasya;

’ ”. N (oS o
i’iﬁ@ﬂ %R%&! 4"'94\!3
nawar chakdor luma nyi
As the ear, Vajrapani and Gita;

v v v“ v\ v v\/
§ ay q&l %&g&q LR
nala nam nying trengwa mo
As the nose, Akashagarbha and Malya;
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@mgq‘mq%q«qx&g
chéla chenrézik garma
As the tongue, Avalokitesvara and Nrtya.

v 1\‘/ v '\m' v Av
NG YAV ARRNRE G NS
yonchok wangpo6 tsashyi la
In the four channels of the four sense faculties of the left side
A~ AN [N
ARRA AT ARY KN AGTE
wangpo dakpé chisem shyir
Are the four external bodhisattvas of the pure sense faculties,
v Al v A’\ v UA
AN R AR IR NS &S
diishyi dakpé semé tril
Embraced by the female bodhisattvas of the four pure times:
&qm‘g&&r'&rqw’g’k\r&g
mikla jampa dukpoé ma
As the eye, Maitreya and Dhupa,
S N S o g
§ RGN NV BA 558
nawar dribsel métok chen
As the ear, Sarvanivaranavishkambhin and Puspa;

A

LRRGRaaC Gl

nala kiinzang aloké

As the nose, Samantabhadra and Aloka; and

~ a
YARENANUREAEE

chéla jampal drichab ma

As the tongue, Mafijushri and Gandha.
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£2 v\v 1“ v v o
AN YRRPRA R
tralwa chédang nyinga dang
The forehead, tongue, heart,

%"Q'ﬂ&?ﬂﬁﬂ'ﬁ&'&%ﬂ'ﬂﬁﬁg
téwa sangné kangtil yon
Navel, genitals, and sole of the left foot:
2N S i -
AR P YTANHH RS
jikten drukdang nyénmong nga

The pure forms of the six realms—the five emotional
defilements

P ’ ’ Ae
A AR
serna tawa né dakpé
And avarice—

A v Al\ v v v v

S REEAREERESE

rigpé kyébu tubpa druk

Are the awakened beings, the Six Munis (Buddhas).
E WA NG NN 55 D

yenlak shyila semchen gyi

At the four limbs are

@N’@g&nxﬁ«n'r\ag
liilkyi nampar shépa dang
The pure form of the body: consciousness,

A AN a
ARRA XA RAqNAGE
wangpo rekja rekshé shyi
Body faculty, tactile and the experience of touch—
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~ a

AFNAA YW

nédak gowa yabshyi la

The four male door-protectors; together with
SIS YR IR Y RS

takched tadang dakta dang

The pure forms of the views of eternalism, nihilism, self

& Sﬁ'&! < %Y q ﬂ" ﬁk\f ’\4" X3
tsenmar tawa nédak yum
And characteristics—the female door protectors:

’ I, TTT(O
AR AN RFINGHE
lakyé shinjé chakyu ma
At the right hand, Yama and Ankusha;

Aaux¥nads AR
ARGV RGNS
yonpar tobchen shakpa mo
At the left hand, Mahabala and Pahsa,

~ a ot
ARAAGS SR FINHN e

kangyon tamdrin chakdrok ma

At the left foot, Hayagriva and Shirnkala; and

(2N [N [N
W ATIARF AFURUYS
yépar didtsi khyil drilbu
At the right leg, Amita Kundali and Ghanta.

~ NN N
5ﬁ'&ﬁ'ﬂ<ﬂ'w'gﬁml\1%ﬁ§
tsedméd shyiyi trinlé chen
Their nature is the four immeasurables and four activities.
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SEEREAES A
dakja dakjéd dzokpa lé
Thus, the perfection of the objects to be purified and the
means of purification,

?—(YI\N' a . Er “'045

TV RN ERAAGE

yongdrub densum tsangwé lha

The absolute presence of the deities of the ‘three seats’,

l§’\'ﬂ~1'—"\f\'ﬂa§'3\\!’\'ﬂ§'ﬂk\!m§
nangla rangshyin médpar sal
Is vividly perceived without inherent reality.

\VAU v Al v v
’\&1 S| ﬁqgﬂ g
déyi bapii buga la
Within the hair follicles of the body
L} v '\A’ A v \/ l“c
fﬂﬂ" qg&gﬁﬁ&ﬁ@m qm’&ﬁs
traktung gyiidé kyilkhor ni
Dwell the blood drinkers. The mandala of tantras

&'@N@N'Q'&Iﬁﬂfg/ﬂﬂg
mali liipa médpar dzok
Is complete without any exception.

" S v v °
TFTRYIAT YA REFARS
kiinkyang kudok chaktsen dang

All are in the illusory manifestation of many colors, with hand
implements and

i&l 'Qgﬁ' & '?\N '@'@%ﬂ '%g
namgyur ma ngé gyutrul ni
Gestures of uncertain variety,
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A AT

XR’@R’XR’@‘R’&@N (¥

rangjung rangshar chenpo o

Are the great self-originated and self-arisen.

a e ol
AYS YA AN AR AYNTHRS
bumtrak yangpé khandro kor

She is surrounded by a vast assembly of hundreds of thousands
of dakinis.

Rajarasa 5 FRRRENs
rikdak pema todtreng tsal
Her crown lord is Pema Thotreng Tsal (Padmasambhava),

v v \/ v v v o
B NEFRANA RGNS
acharya shyon karsal dzum
The Archarya (master), youthful, clear, white, and smiling,
\l v v v VA L} \‘/
5) %’W BRI RS
heruka pa changdril trol
In the Heruka costume playing the hand-drum and bell.

[t AN a ~
ETRGyRag
damtsik yéshé nyisu méd
The samaya deities and the wisdom deities are non-dual.
ol a ~ et
qg‘&wn%&'@&?\r«g:raqg
gompa tsamgyi ngodrub tob

By merely meditating on this, one achieves spiritual
attainment.

MR WS

Samaya
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é’qgﬁﬂiﬁ'ﬂ@“aéﬂg
Fifth, Invitation with Devotional Mind

e’e v“v“ v“v v v o

P YUYRRGF TGS

hung yulgyi mingni gyagar yul
Hung In the country known as India,

e X e (" v o
RN TR IIIH AN
nékyi chokgyur ugyen né
In the land of Oddiyana, supreme among holy lands,

AN A
FEEGEGEENER G

dhumathala khandré drong
Is Dhumathala, the city of the dakinis,

Q_ & & el [N

g}ﬁﬂ'ﬁﬁ&&ﬂ'ﬁ'&ﬂ'ﬁ}&%

lingi lingchok ngayab ling

And Chamaradvipa, the supreme island among islands.

~ NN AALSD

AR RGINE4 G

donla 6kmin déchen shying

In reality, they are the unexcelled great blissful pure lands;

;&'m'&mq’gﬁgm'm%ﬂq«g
nampa khachod trulpé né
In appearance, they are the manifested celestial lands.

ﬁ@«'ﬁﬁngm'ma'gm"uq'qmg
gyéshing shyukpé yulkiin né
From all those lands, wherever you dwell in delight,

Yumka - page 51



Pagl A \F,

&N ﬁ@& '&ac’ﬂ'&! 5@"\1 ‘NE

choku yumchen tsogyal ma
Great dharmakaya mother Tsogyal,

A\ A~
AN YA NATRYRTRAIARTSNE
bumtrak khandré khordang ché

Together with your entourage of hundreds of thousands of
dakinis,

A 'A v 1“ v \ v v \‘/ o
I35 INAFRLTAIAY g
jingyi labchir sheksu sol
Please come forth and grant your blessings!

. . g
ﬂ" ﬁN & %4" 'Gﬁ'g@ﬁ"d Qg
néchok diru jinpob la
Please bestow your blessings on this excellent place!
gﬁ'&?&fﬂ'qwm'ﬁqr\'qanaxg
drubchok dakla wangshyi kur

Confer the four empowerments upon us, the excellent
meditators!

A ot A '
RAANAR A ARF ISR A

gekdang lokdren barched sol

Dispel obstructors, wrong guides and obstacles!
~ N .

NEBA ARG NRARN YRS

chokdang tunmong ngodrub tsol

Please grant both the common and supreme spiritual
attainments!
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N AN

&/Zﬂgiqggﬁﬁ;ﬂﬁwwﬁg;ﬁagg
om ah hung vajra jnana dakinié a ra li
phem phem dzah

AR RGAS AR YAy RER

Sixth, Request for the Deities to be Seated and Salutation

g e v 2 v"\ :‘\:\ 2

98 TRAFFAR SN

ho dodné damtsik yéshé pa

Ho! The samaya deity and the wisdom deity,

T e 21> S

NHNIHATRERFSS

nyisu médpa dorjé ten

Primordially indivisible, are the vajra seat.
&ma'aé’r&&m'@'?éaﬁmﬁg

khandro semkyi chotrul du

The dakini who is the miraculous manifestation of nature of

mind,
5 BAT N A LA RBA NS
ERNE AR :
lhenchik kyéla chaktsal lo
Innate wisdom, to you | pay homage.

-
ﬁ&lﬁ&lo‘:g’e

namo namah hung
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qaﬁ'wq}\’r\"cﬁﬁ'&f&?\'wqgmg

Seventh, Offering of Sensory Objects

2 > 2 Y Vg g Vgt
5% §R(€{R§ﬁﬂq&>k\!4\16ﬂ§
ho nang shying sidpé choso chok
Ho All phenomenal that appear and exist

A &
TNFENFAY

dodyon ngayi gyendu shar

Arise as the ornaments of the five sense objects;
A a o a AL A A~

NNNTP'A ﬁ | ﬂﬁﬂ" 5?’&@742

semkyi yidshyin terchen po

This great wish-fulfilling treasure of the mind—
gr\"{x&ﬁqa’ﬁ@«'&?&fﬁqgﬂg

langdor médpé gyéchod bul

The offering for the enjoyment beyond accepting and rejecting
| present.

S R R G B SR e SERit S
Nﬁ%éegoge

benza jnana dakkini pupé dhupé aloke gandhe

newide shabda maha mudra rakta pentsa
balingta sarwa pudza ah hung
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Eighth, Praise and Aspiration

S Y. o U A

23 @/Nﬂ’ﬂﬁﬂ&%éi"\!@@(&s

hung gyalwa kiinyum dorjé naljorma
HuNG Vajrayogini, mother of all the buddhas;

F A NS
1§£ﬂ YN gﬂﬂ N'IRH I @cﬂ%
natsok yumgyur shérab parol chin
Prajnaparamita, the universal mother,

’\4;1}\1'&A"Nﬂ@ﬁﬂ&'&&'@gi’&gg“’\fﬂ&! g
gyéchak shyedpé namgyur tsogyal yum
Manifested as mother Tsogyal, joyful, passionate and laughing;

NAN RN HRR YA A YA REATEAS
SARTRE NS 5
sangyé pemé chamla chaktsal tod

The consort of Buddha Padmasambhava—to you | pay homage
and offer praise.

gt S v A \F.
NIRAN WARKA| HEF AR NRE 338
tongwé yidtrok tsenpé langtso chen

Your youthful body with auspicious marks and signs captivates
the mind upon seeing;

et A iy 5N
RO GBS N ECEERARI NG
topé namdrol gakméd dayi sung

Your speech of ceaseless expression brings liberation upon
hearing;

AT Iy Q
iﬁ’““”q’\"é”\"“'ﬂ“’”aﬁ“q’%ﬂ“’%
drenpé détong yéshé kyedpé tuk

Your mind generates the wisdom of bliss and emptiness upon
recollecting;
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M2 N NATBS IIXAINAS
RA & § NARHRGAE
dakki jémo kharchen zala tod

Queen of the dakinis, Princess of Kharchen, to you | offer
praise.

A N A AT A
SRR A
chudruk gater chokgi ponya mo

By becoming familiar with the samadhi of illusory, clear
absorption

NN 5 A~
qNa\rﬁr\@&@y\'aéﬁr\'agqmm\fg
salnang gyumé tingdzin dangdrok peé
On the supreme consort who bestows the sixteenfold bliss,
Av v v v v v“ 1\“1 o
@tﬁ’\ ﬂ(sﬁ ﬂﬁ&! 4 é’\ﬂﬂ AIRANN S
chinang shyensum tsalung tiklé kham

May the outer, inner, other, and the elements of channels,
energy, and essence

A a
TAQIFRIRFINT S s

kiintuzangmoé longdu dakgyur chik

Become purified into the vast expanse of Samantabhadri.

a?\'ﬂgxgqna'qéwrﬁw%g

Recitation for Achieving the Accomplishment

a A\

RR’@ﬁ'&I RI3Y] Ggﬂ i\ ’W S

rang nyid khandré tuka ru
In the heart of the dakini, oneself,
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DN A A~

ﬂﬂ'&!'&lﬂﬁﬁﬂ'ﬂ'ﬂ’\%ﬁ%

pakmo tingnak dritod chen

Is a dark blue Varahi holding a curved knife and skullcup.

A v v v “ vov v o

YRARNAARRGAR &éq Ngxg

nying i gakhyil bamtsen tar

Surrounding a BAM syllable upon a wheel of joy in her heart,

AN AT aAC A
FANYRAATARRA ITINE
ngaktreng khorwé odzer gyi

A garland of mantras revolving counterclockwise radiates rays
of light.

a A

AT RS B —

3 ﬁfiﬁfxq% 4"4\104 AN

lhakii nangshyen salwar jé

To purify the clinging to the appearances of the divine bodies

A " v v Al v v o

AN AT FRAGINFIIHE

rikdak lamé tukgyiid kul

And invoke the mind of Guru Padmasambhava, the family lord.

A N VN

ANAIRRRYNAS THNINE

délé odtro donyi jé

He emanates light rays that accomplish the dual purpose.
v Av v, v VA“' o

FERY NN ER gﬁs

lamé kulé diidtsi gyiin

From the body of the guru a stream of ambrosia

a N A
A NRRR B ATIANE
zakméd déwa chenpor bab
Descends as the immaculate great bliss.
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A & A [N
ATRATRGWIRUSTNE
gawa shyiyi jédlé kyi
Through the process of the four stages of bliss

aa A A ot
ARRRER WU BNY YRS
wangshyi yéshé nyamsu nyong

The wisdoms of the four empowerments are experienced.

Root Mantra

&v,q«%ﬁ.«.i. arxSge
2 AGAHRRE

om pemo yogini jnana wara hi hung

Q&'gzgqm'ﬁr\g
g«'ﬁ@mmﬁ&qm'ﬁmg

Concentrating on the Deities in her Body

oy L3N Y s amTarTarE e

SRR A N GERERE - h-2

om guhya jnana bodhicitta mahasukha rulu
rulu hung jo hung

28 a A NN
@m’ﬂq&\rgg’qwéwuaﬁqag AT RRNISA G SFA T

2\
rqe D 0 MR SR T T S N> WA S » S

SGIHNRTT AN TRV EH TACHIARTNE RPN

Nt et

ARNYIYAS A WS

The essential point is to be nailed into the absorption in dharmata,

which is the complete royal vase empowerment, free from receiving

or bestowal. There is no need for the many practices of

development and completion stages. Through this practice alone,
one will achieve the accomplishment. Samaya.
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A & ~~ A~ et ~ ~~
gﬂ"N'{l!x&q'ﬂN&NN{!!R% a’q&ﬂﬂqﬁﬂ"g&q'ﬂm’qﬂm'&f\g %ﬁ'&&'
@ al - Q‘E\‘&‘ . 'q“'v ."N.QNQ TRE" .VN. .
NARAYAYTARS AGAHCH NAFRIAVANG TRV SNHR

REX3 G RII A AR RayRraNg &ma*‘gﬁgq’ﬁq&%q%n@ﬁg
ﬁfm’g’gﬂ%&&'m&@g Qﬁ'&’\'ﬁ&!’&'&?’qgﬂ"ﬁg &ﬁ{qsﬁa«ﬁqﬁm’
SUEYSE &3@'3&'@&1'&55'&5;'111’(1&1«5 &maui’mg:rrﬁ'ngg

RORE %ﬁmm'mnéxqqqgﬁmg AW

There are many levels of signs of accomplishment, but the sign of
supreme accomplishment is the attainment of changeless wisdom
mind. The common signs are the gathering of dakinis. Due to the
blossoming forth of the knowledge of the whole of phenomenal
existence, all perceptions arising as signs and dharmakaya become
joyful, relaxed, and have clear awareness. Actually achieving the eight
virtues, such as attainment of the celestial pure land; seeing a
gathering of women of red colour in dreams; finding flowers, conch
shells, cowries and white crystals; seeing arrows and instruments of
deities, and so forth—these are said to be the signs of
accomplishment of the dakini. The practice on performing the
enlightened activities should be learned from other texts. Samaya

For consecration, insert “Rain of Virtue and
Goodness” here
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Ok G\AG\Y G\AG\I (6% % T &Iﬁgé\ng ‘T’m“"%‘&} gééém
(BFEF DIRFE| IHRFH] ARAH JRNGT]

a, a, i, 1, u, u, ri, ri, li, li, e, ai, o, au, am, ah;

ka, kha, ga, gha, na; tsa, tsha, dza, dzha, na;

ta, tha, da, dha, na; ta, tha, da, dha, na;

pa, pha, ba, bha, ma; ya, ra, la, wa $a, sa, sa, ha,
ksa

AT QD V)

G\mg&\!gk\mw g qgmg%nﬁ@ 5},;’
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“ETEgER) ¥ Fae 3y 9999% 3995
qgaga«a\\@ qggtq YN ANFEL]

om benza satto samaya | manupalaya |

benza sato ténopa | tishta dridho mé bhawa |
sutokhayo mé bhawa | supokhayo mé bhawa |
anurakto mé bhawa | sarwa siddhi mé prayatsa|
sarwa karma su tsa meé | tsittam shrihyam kuru
hung | ha ha ha ha ho | bhagawan sarwa

tathagata | benza ma mé muntsa benzi bhawa |
maha samaya satto ah
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om yé dharma hétu trabawa hétun tékhan
tathagato hayawadat tékhentsa yo nirodha
éwam bhadi maha shramana yé [drubpar gyur
chik] soha
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Offering of Sensory Objects

A QAL ATAC
52 l§f\'ﬁf\'§ﬁf\ﬂ'&>k\l'&\f%ﬂ§
ho nangshying sidpé choso chok
Ho! All the phenomenal that appear and exist

A &
Rt e

dodyon ngayi gyendu shar

Arise as the ornaments of the five sense objects;
&&N'@'&ﬁqaﬁqﬁx’a\sqﬁg

semkyi yidshyin terchen po

This great wish-fulfilling treasure of the mind—

S N Nt
FRAXRFRARYA KGR RS
langdor médpé gyéchod bul

The offering for enjoyment beyond accepting and rejecting, |
present.

aa_ A

EEA AR AT IES
Nﬁ%éegegc

benza jnana dakini pupé dhupé aloké gendhé

néwidé shabda maha mudra rakta pentsa
balingta sarwa pudza ah hung

ﬂg&igémugqmﬁ
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Praise and Aspiration

S, Y. < NN
% @Nﬂ’gﬁg&%éiﬂ@@?&s

hung gyalwa kiinyum dorjé naljorma
HuNG Vajrayogini, mother of all the buddhas;

F. A N
1§'£ﬂN'ﬂN'g§'ﬂN'Rﬂ'ﬂ'Rﬂ'@ﬁ%
natsok yumgyur shérab parol chin
Prajnaparamita, the universal mother,

A a T
’\@N '%ﬂk\! '] (5"\’!4(2’;’&1 'Rg’(&! 5’@"4 LN
gyéchak shyedpé namgyur tsogyal yum
Manifested as mother Tsogyal, joyful, passionate and smiling;

NANFNHRR YA A YA RETEAE
SARTRE S 5
sangyé pemé chamla chaktsal tod

The consort of Buddha Padmasambhava—to you | pay homage
and offer praise.

gt S v A \F.
NIRAN WARLA| KA URE 338
tongwé yidtrok tsenpé langtso chen

Your youthful body with auspicious marks and signs captivates
the mind upon seeing;

et A A &
RO RN RN N ECE AR NGE:
topé namdrol gakméd dayi sung

Your speech of ceaseless expression brings liberation upon
hearing;

AT Y (2N
ﬁHNQﬁ'gﬁqu\maﬁnW@qNg
drenpé détong yéshé kyédpé tuk

Your mind generates the wisdom of bliss and emptiness upon
recollecting;
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MR 2 X AATBE IIRAINA S
IR 3 Al
dakki jémo kharchen zala tod

Queen of the dakinis, Princess of Kharchen, to you | offer
praise.

A T QAT A
SRR RRaE g
chudruk gater chokgi ponya mo

By becoming familiar with the samadhi of illusory, clear
absorption

aa &\ A~
4‘!Nm'ﬁf\@'&@y\'aéﬁ'ﬁf\ﬂ{m&t'RIN g
salnang gyumé tingdzin dangdrok pé
On the supreme consort who bestows the sixteenfold bliss,

é’ﬁ&'ﬂ(ﬁ’ﬂﬁl&l’géﬁ%ﬂ'ala'm&wg
chinang shyensum tsalung tiklé kham

May the outer, inner, other, and the elements of channels,
energy, and essence

g a
JAQIIRFAFRYNTN S
kiintuzangmo longdu dakgyur chik
Become purified into the vast expanse of Samantabhadri.
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om benza satto samaya | manupalaya |

benza sato ténopa | tishta dridho mé bhawa |
sutokhayo mé bhawa | supokhayo mé bhawa |
anurakto mé bhawa | sarwa siddhi mé prayatsa|
sarwa karma su tsa meé | tsittam shrihyam kuru
hung | ha ha ha ha ho | bhagawan sarwa
tathagata | benza ma mé muntsa benzi bhawa |
maha samaya satto ah
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Rz A AN AGAN]
AR R A SRS A
Brief Offering to the Dharmapalas
From Longchen Nyingtik - Composed by
the First Dodrupchen Rinpoche

He

BONCIE o
) Srogy

ram yam kam om ah hung

S S S -rtl W~ S
F TR/ [ZIFH
hung kedchik drendzok rangdiin todgyéd teng

HUNG Instantaneously upon recollection, in the space in front
of me, upon a hearth of skulls,

v A £z .. v 1“1\/ . v
DRRIEA itk 8L AN
dumchik kapala yi nédnang du
Is a single-piece skull cup containing

., .. v“v v v\'/ 1\/ k2
ARRNTENFYVEY]
sha nga didtsi ngasok jordrol dzé

The five meats, the five nectars, and the substances of union
and liberation.

m S N R T T A KA £ .
ERERRSRRALAR LR el Nalavall
trodii trulgyi gyalkun sangsum chid

Through magical light rays projecting and reabsorbing, the
invoked essence of the three secrets of all buddhas

v v \‘/ v Av v v \ v\ v
R aRE R gR RN g
chendrang tormé dzédang yermé gyur
Becomes indivisible with the torma and substances.
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’\RN"'%éﬁ'i'&N'&l'ﬁﬂN'&!&ﬁ'ﬂﬁi'gl\q‘
ngodzin drimé mabak chodtor dzeé

The substances of the offering torma, unsullied by the stains of
being held as real,

8§ R ANRAR AN WT XA WE 3R

I3 Abaainal-iaall

chinang sangwé palyon rabden di
Rich with glorious outer, inner, and secret qualities,

\/ v v v v v v v 1“
&&aﬂ ﬂﬁ&l S ﬂﬁ&l ﬂ’q‘? %’\ﬁ&l 6§ g”
choksum tsasum kasung damchen chi

Are offered to the Three Jewels, the three roots, the oath-
bound protectors, and dharmapalas in general,

v v v v\l v v“v v
BANXPANYRE 3 AR
khyépar ngaksung ékazati dang
And specifically to: the protector of the mantra, Ekazati;

LA KA K AR KA EEH FAAR

AN ATJHFRANFILGINI

palgén maning gonpo pogyud dang

Glorious Lord Maning (Mahakala), the male class protector;
A G e NEN A et
FUAREE VNN AEH RATAZ(|

drolging dorjé lekpa chékhor ché

Liberating Ging Dorjé Lekpa, his relatives and retinue;

qrE D5 AR N AR F R
ARSI G
zadii chenpo dongmo dégyed khor

The great Zadiid Chenpo (Rahula), the eight classes of Dongmo
and their retinue;
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AN - S S
WNRAF A SRIRIGANART]
durtrod lhamo mingsing gyedpo dang

Durtrod Lhamo (Charnel Ground Goddess) with her eight
brothers and sisters;

ArQ a ~
5’?&'&&’\'%'4‘%@{‘1gﬁ'&?’ﬂ%k\lu
tsering chédnga yudron tenmar ché

The five Tseringma (Long-Life Sisters), Yudronma, and the
twelve Tenma—

Yam =Ry RS g TEE|
chinang sangwé lhasin dégyed nam

To the outer, inner, and secret aspects of the eight classes of
gods and spirits,

A~ A
grxmwagwqu\'ﬁf\wmmmsm1
trulpa yangtrul khordang yangkhor ché

And all the manifestations, further emanations and their
retinues,

KER SR AER EAnRKar R A

Lol Aki b aaniail

chodching tédo kangngo ngasol lo

| offer these praises, fulfillment offering, and glorification.
A a_Qa F
ﬁ@«'ﬂ:é&'ﬂ:&éﬁm'gaw'asq'qqﬂm1

gyéshing tsimpar dzodla nyamchak shak
Be pleased and satisfied, and forgive our transgressions!
xz:!'ag&m'%ﬁm«'qm%’mugnwr\ﬂ1

rabjam trinlé gangchol drubpa dang

Please accomplish infinite enlightened activities, whatever we
have requested.
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qgm’gq«’ﬁf«\i'ﬁﬁ'«&«'@«’@%ﬂ'ﬁ:ﬁm
tralpuk yongé sangyé drubpar shok

Now and in future may all be virtuous, ultimately leading to the
achievement of buddhahood!

Nam Cho Abbreviated Protectors

2UREER)

Gonpo Ma-Ning (Mahakala)

o N Nt

¥ NRYNRTHINTETE

hung palden gonpo ku dok nag

HUNG Glorious Mahakala, black in color,
ﬁi’ﬂﬁi’%ﬁ'qgﬁuq‘{mg

dar nak berchen jipa sol

Wearing a black silk cloak and appearing awesomely powerful,

qmq%q‘@q‘q%«qm&w&mg
shal chik chak nyi yépa vyi
With one face and two hands; the right hand holds

NFo N & o)
§'&1£§'ﬂm§fmgr\qquiﬁg
rutson yonpé nying zhak dzin
A spear with a flag and the left hand a lasso made of hearts.

AN_a Q_a_a_A

ﬂNR’ﬂﬁ'ﬁ%&'ﬂR’qfx&ﬁﬂ§ﬂ s

ser ké ching shing bingchen tsug

Around his waist is a golden belt supporting an inserted bing
(Mahakala's staff),
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qqmmi\?qg&'ﬁqﬂqﬁmg
zhab la soglham ngonpo sol
On his feet he wears blue boots,

lAl Al v 2 o
R ARG
pema nyima’i denla zhug
Standing upon a lotus and sun seat.

v :\/ v (T 3 v o
RNIRR T HAT4TE
yésu sogdiid kudok nak
To his right is SogDlid, black in color,

v 'A v v v v« o
SV RAREARM VAR ELE
diid da chir kang ta nag zhon
Riding a black horse and holding a bow with arrow fully drawn.

q‘cﬁq'@ﬁnmunxa’&’{ﬂﬁ&xg
yundu pal/bar kudok mar
To his left is Pal Bar, red in color,

l“v v v v L2 o
St CRUAEA KLt
raldri nékyal chag na nam
Holding a sword and a bag of sickness.

=0 v SR o= e o
TP YN Y RN
degyé nangsi /hadré kor

They are surrounded by the eight classes of gods and
spirits of phenomenal existence.

a_ A~ A A
AR IS AN ENHER THIAGNE
dir jon damdzé chotor zhé

Come to this place and partake of this offering torma
of samaya substances.
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A F.
qsnma'gﬁm«'agqur&éﬁg
cholwa’i thrinlé drubpar dzo

Through your miraculous activities accomplish
whatever is requested.

o caas

QUSEN ﬂmﬂ Fﬂ@i& ég’d q F

om shri mahakala gana guhya ram siddhi hung
phet

Eaprand 3

Tsog Dag (Mahakala)

\?/ v 'A v v‘\ v A' \/

3 NAN PN LG NN TR N &I

hung sangye trinlé chépa’i gon

HUNG  Oh protector, who enacts the miraculous activities
of the Buddhas,

e = 2) o1
NG HNRGANIRST 4
gonpo sachu’i wangchug ni
Powerful protector who has reached the tenth bhumi,

Ex 2 EmRaarRRR AR Y
ANESTNRIRTAINNNG|

tsog jé tsogdag wang dang den
Powerful principal protector of the entire assembly,

A A
RlakSLTERRT
palden dorjé nakpo ché
Glorious great black Vajra Being (Mahakala)
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[N A A~
WA AT ANRRR S|
yangdak sangwa’i ku chigpo
With a perfectly pure, secret, solitary body,

AN N
SN PN SN YRS HEA]

sangyé cho kyi sungma chog
You are the supreme protector of the Buddhadharma,

v \/ '\/ l“l v lA
FURIRARN T AT G|
naljor yong kyi draglha ni
And the guardian of all yogins,
RVQ’\"'%@"\T AN @ﬁﬂfxéﬂ N ‘
dudiil lé kyi wangchugma
With the karma to powerfully subdue demons.

\F g 2N
yEpemasaEy gy
na tsog kiinzang choétrin gyi
These multitudes of excellent clouds of offerings

AT AT AT A g
TR &SRR HRR TN
sOl lo chéd do nga sdl lo
Are offered to you, my principal protector.

et &

RAQ]BA| AR AR RSN A W]
dag chag khor dang chépa vyi
Myself and this assembly of practitioners

'A'GJ' e, LA RER
AVARY el R alaaa b
ten gyi lha gon pal dzé né
Accept you as our glorious, constant Dharma protector.
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A AT
qt\t&'ﬂgﬂ'@t'&'ﬂﬁ&']
sampa drub la réwa kong
May our needs and innermost hopes be fulfilled.

v\‘/ .. ~ v v‘\ . .. V
AN V&
dra sod gek thiil kyen gnen dok

Slay enemies, destroy obstacles and reverse
nonconducive circumstances.

~ ~ ~ A

AR IR NEA] FHN AN YA GR|

ngodrub chok nam lek tsél zhing
Perfectly bestow all supreme spiritual attainments.

oA AF
REUNRAYE AN RYT AT KEA|
cholpa’i trinlé drub par dzo6

Through your miraculous activities accomplish whatever
is asked of you!

Bigag g

om shri mahakala hung phet
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Tshog Dag (Mahakala)

e’ v \‘/ 1\( Rz v v v v v

3 ARAEAS éﬂk\f QAT XA YN a NYRGAN]

hung pelgéon tshogdak yabyum kusung thuk

HUNG Oh glorious protector, Tshog Dag, with consort and
body, speech and mind emanations,

AN Ag N RFHA IR E& KAF L AR

SRR A A b LN

chok chu dé gyé jigten gonpo dang

The eight classes of gods and spirits of the ten directions and
worldly protectors,

2 A . \'/ v v ., v L2
SELNHNR AT Z AN
tse dzi shuggon drala lha mag ché

And your emanations, Tse-dzi Shug-gon, Drala and the
army of protectors,

N AT AT AT AT A F.
q«mm'&&ﬁ'ﬁnw'qwgﬁm&méﬂ
sol lo chod do cholwa’i trinlé dzo

Please accept these offerings and accomplish through your
miraculous activities whatever is asked of you.

This short offering prayer to Tsog Dag (Mahakala)
was written by Lama Mipham.
L} a UA
&R qéﬁ 3
Dungdzin (Mahakala)

2.2 e s o

Q898 &R N HARREE G S X3

hung hung gonpo dungdzin zhal chigpa
HUNG HUNG Oh protector, Dungdzin, with one face,
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v Av\'/ v Av v v \‘/
YA R HN AR E YAV &AT] S
chak zhi trépa’i cha luk dok

Four arms, and an extremely wrathful body color and
demeanor,

IR NXPRP P G
FPANGIRRRAVAES
dung dar nyi dang og dorjé
Holding a spear and flag in his first two hands, and in the
lower two, a vajra

g - Rﬁéﬁgfxg 'ﬁ&'@&g

)

bhanda dzin ching ta dang lung
And skull, riding upon a horse and the wind,

Nt a a_A

JA AN ERNGNREA| FA HUE

lok mar chib né jigten nyil
Encircling this world like a flash of lightning.
a_ A~ AL AN

ARR I AR EN &S HI AN

dir jon dam dzé chotor zhé

Come to this place and partake of this offering torma of
samaya substances.

o _Aas F
qsnma'gﬁm«'agqur&éﬁg
cholwa’i trinlé drubpar dzo

Through your miraculous activities accomplish
whatever is requested.
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om mahakala mani birwa hung hung phet soha

SUEY

Drag Lha (Mahakala)

2o ‘A X e YR Yo

A LR TRE AR

hung drag/ha gonpo lha dépo
HUNG Oh protector, Mahakala,

7 N a 2N
a'&l ’\4'1 A ﬂf\'ﬁﬂ 'Gﬁﬂ"k\! g Gﬂgﬂ g
kudok tingnak jikpé zug
Blue-black in color, with a terrifying form,

A A RS A A X A
AR A A R VAR I U
zhak chik chak nyi yéru tshon

With one face and two hands, his right hand holds a spear
and flag,

NN A~ a

NG RANA] G IR HA]RERS

yonpé lakna thoéthrak dzin

And his left hand holds a skull cup filled with blood.

A~ '
ﬁ"’*"’\*ﬁ“}“’\m'ﬂ“’”"g
ku la darnak phokha sol
His body is covered with a black silk robe.

“ v v v v v v 1“ o

SANY G FAFR AN SINE

chib su tanak lungshok chib

Mounted upon a black horse with wings made of wind,
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2 v\/v v v pag v =D o
RAR S AR ENHER THTAGNE
dir jon damdzé chotor zhé

Come to this place and partake of this offering torma
of samaya substances.

A F.
qemuwgqm«ugmuawéﬁg
cholpé thrinlé drubpar dzo

Through your miraculous activities accomplish
whatever is requested.

SgrgRgeryes

om mahakala du ru hung phet soha

Earasayd)

Tshog Dag (Mahakala)

o) NACAF Nt

3 ﬁ'qéqk\mﬂ'ﬁmﬂ'ﬁ&xg
hung jowo tsogdak ku dok mar
HUNG Lord Tshog Dag, with a red body,

v A £Z v Av v\ v o
A IV NI
zhal chig chag zhi langchen u
One face, four arms and an elephant head,

v 2 .\‘/ D & Y o
ANV FINNEAS
yé nyi norbu chakyu dang
His two right hands hold a jewel and a hook,

oA A_A
AR VAL N RE At

yon nyi zhakpa né-u-lé

And the two left hands hold a lasso and a mongoose.
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AININATRY FRN

né-u-lé chiwé den teng du

Seated upon a mongoose as his throne,

v A vl\ v AVA l\/ v

ARATGNZR LR YU NN TGN

zhab nyi chépé kyilmo zhuk

His two legs are in the half-lotus posture.
A l\( v v v \/ v \‘/ Lz \

AAR R AR FNNER THIAGNS

dir jon damdzé chotor zhé

Come to this place and partake of this offering torma
of samaya substances.

oA F.
qsnma'gﬁm«'agqur&éﬁg
cholpé thrinlé drubpar dzo6

Through your miraculous activities accomplish
whatever is requested.

Sipeensyas

om ganapati barataka soha

SRRCRL]

Zhal-zhi-pa (Four-faced Mahakala)

e N oA

as QARG S N IR T BN AR AZA|NE

hung dong zhi nagpo dramzé thropé zhug
HUNG Oh four-faced, black Mahakala, in the form of a

wrathful sage,
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ARE AR NG 23R
bernak taksham so6l zhing dri tho dzin

Wearing a black cloak and a tiger skin and holding a sword
and skull,

qzw'q%N'&‘{x'zw'&i@r\'ﬁxﬁgmq%xg
zhab nyi dor thab dungdar drala zer

His two legs are in the walking posture, and he points
a spear tied with silk at the enemy.

X S e T 3R aRarale
NER SR AFA A AHR AR TGN A
chod ching tod do torma di zhé la
In offering and praising you, please partake of this torma.

& & a Vet

N IRYATARNAN IR KGR

mirung nagu migpe drala thong
Concentrate upon the nine types of bad omens,

ﬁ&mmm‘@@@:@’%qmm'&}fﬁg
dam lé ma da nyur du thrinlé dzo

And without transgressing your vow, quickly accomplish
your miraculous activities.

&’&inlmqmaqu%imqﬁig
om mahakala kala bikala ratrita hung phet
soha

Yumka - page 78



SARCEY

Chag Zhi (Four-armed Mahakala)

2, DD o ST q

e SUTHRFGITAETGS

hung yul gyi ming ni gyagar dorje den
HUNG Inthe country known as Bodhgaya, India,

g > N (2N [N [N
@R’@!\'&R’qmRﬁqm'qwmq’émg

durtr6 ming ni rabjik silwa'i tshal
In the charnel ground called Rabijig Silwai Tshal,

= D SN e DNqe o
AU R YRAXARFR AT

kalpa métar barwa'i longkyil né
In the swirling expanse of the blazing fire of this aeon,

A AT AT A
£ E5A N BF N ARTAR RSN
dorjé nakpo chenpo khor dang ché

Is Dorje Nagpo Chenpo (the Great Vajra Black)
with his entire assembly.

D AE 2 N A8 8
AN &S A REAN TR T XA TARE
lé kyi gonpo _jikche charok dong
The activity protector, Jig Ched, with a crow's head,

Ry R RZ
&14"65‘ 5&Gﬁ’&&1§ﬂ&ﬁ§g

machik lhamo barma nakmo dang
Machig Lhamo, Barma Nagmo and

S S, gl ol SN S ol
ARAEE XS NN KRG A NRA| AR
palden trinlé gonpo sengé’i dong

The glorious activity protector Senge Dong (the lion-headed
one),
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AR B4 3™E
shaza sinpo tumchen rahula
Shaza Sin, Tumchen Rahula,

\/.Av‘\v\v 2 v«vﬁvv
YRR RIS AR AT T S

drolging shinjé tsen dang ndéchin tshog
Drol Ging, Shinje, Tsen, N6d Chin and others,

AN N_ATA T

2 TR HSTRIRNAE

ngon gyi thukdam nyenpo cher gong la

Remembering the principal samaya vows
that you took in the past,

oA e A oA AF
&(EA THIRA TEN TS LR G AN HERS
chotor di zhe cholpa'i trinlé dzo

Partake of this torma and perform the miraculous activities
that are requested.

~ ~ a_e

g TAHPEA s

om mahakala ekatsati guna hrida hung
phet
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ANENR A
Leigon Sog Dud
(Miraculous Activity Protector Mahakala)

v v v v v \/ v o
HHNRTNY AT 4TE
diin du traksha ku dok nak
In the front is Tragsha with a black colored body.

e RS P& F o
GRS YA RN AN FRBAS
zhal chik chak nyi yé ru tshon

He has one face, and in his two hands he holds
a spear with a flag in the right,

7 2N A
qwqm«g&a&qq«uuéﬁg

yonpe nying dang zhakpa dzin
And a heart lasso in the left.

~ a_a A_Aa_Q
TG A SR AN A
bernak jid ching serket bing

He wears a powerful looking cloak with a golden belt and

an inserted bing (Mahakala's staff).

AT et
AR A AL
ngaro drok né ta nak zhon
With a roaring sound, he rides upon a black horse.

2 v\/ " v v pag v NI o
AR S AR ENHER THTAGNE
dir jon damdzé chotor zhé

Come to this place and partake of this offering torma
of samaya substances.
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oA F.
qsm'mgﬁmm'agqur&éﬁg
cholpa'i trinlé drubpar dzo6

Through your miraculous activities accomplish
whatever is requested.

&’&ifgmgqqﬁiﬁxééig

om mahakala trak shed ram siddhi hung dza

T 95

Nod Chin Shenmar

i“v 2 v et vA v“
RS R LA
rang gi dun i mnochin ni
In the center of the space in front of oneself is Nodchin.

A~ AT A~
AT AR R R AAT g
ku dok marpo mé dok chak
His body is red, the color of fire.

AL A v
NWYRA YAV AGT RN
mé yi phungpo chogchur thro

From his fire body, masses of fire radiate out into the
ten directions.

o Der NS N Do
g R aerd s
chak zhi dangpo nyi kyi ni
He has four arms, and the first two hands

28 et g a

UM RAAASAHNE

driguk thotrak ogma nyi

Hold a curved knife and a skull cup filled with blood.
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’A'ﬁ v v v Q o
ECNE| ég YAERERS
raldri tsitta chak na dzin
The other two hands hold a sword and a heart.

v l‘\ v\ ’. A L2 v \‘/
AR BETER AR

ku la berchen jidpa sol
He wears a powerful looking cloak about his body

@R’ﬁ&ﬁ'@?ﬂk\mmémgmg

kyung mar jikpa la chib né

And rides upon a frightening red garuda

[N a a [N A

ﬂf\'ﬂﬁ'ﬁﬁ%ﬂgﬁ'm'aﬁ‘lﬂg

lingzhi kedchik tsi la deb

Which circles the four continents in one instant.
A l« v v v \/ v \‘/ v \ [~}

RARAR RS AR VAR AL

dir jon damdzé chotor zhé

Come to this place and partake of this offering torma
of samaya substances.

oA F.
qsnma'gﬁm«'agqur&éﬁg
cholpa'i trinlé drubpar dzo

Through your miraculous activities accomplish
whatever is requested.

SRR YA FAT

eh hé merutsé guna hrida hung phet
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SR

Ngag Sung (Mamo Ekatsati)

~ ol
N@ﬁ’@'@"“’é’("ﬁ%
din du ekatsati ngo
In front is the blue Ekatsati.

[N N &N
SRR A EA VAR I R Sall
zhal chik chak nyi yé zhing yug
With one face and two hands, she holds a corpse-club
in the right,

TG AINFNNGN T 548
yonpé chak chang go gu dzin
And a nine-headed iron wolf in the left.

a el (2N
asq«'g'qr\'g'gﬂq'%qmg
chib su bongbu muk ga chib

She is riding a maroon colored donkey
with a white blaze on its face,

[N [N [N
ﬂﬂﬂ’ﬂ'ﬂ&’ﬂﬁ&'ﬁﬁﬂ'ﬁﬂ&g
zik gi shamthab meéla tri
And she wears a leopard skin skirt around her

A A Nt
ﬂ6§’g§'ﬂ§ﬁ’§l\1 'gﬁ'i&'&%
cherbur kyéné chendrang ngo
Otherwise naked body. Through this invocation, come forth to

v Av v v V v \‘/ v \ o
NGF AR AN FNASA AHIAGNE
thinpa'i damdzé chotor zhé
Partake of this offering torma of pleasing samaya substances.
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. aa F
qsnma'gﬁm&mgqurnéﬁg
cholpa'i trinlé drubpar dzo6

Through your miraculous activities accomplish whatever
is requested.

AamSTESas

om ekatsati jhyo hring

SREet

Diid So6l Ma

D ’ . Syt )
AT RARR e
diin du palden diso/ma
In front is the glorious Diids6Ima,

v a . v“v“ - a
SRR El A LR IS el A
zhal chik chak ni shin tu jig
With one face and four arms, extremely terrifying to behold.

ez P o =
IR SGTSENAL
ku dok nakpo mipak sol
Upon her black colored body she wears a human skin,

PR QRN RRTNG

a

rédé'i shamthab meé du tri

And her lower body is covered by a black cloth.

~ A A
AR WAL SA TN
ralpa ché yar thorchok ché

The upper half of her hair is tied at the crown,
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@ﬁ'&x'gm'qqm'ﬁa'ﬁqgmg
chémar thil shal dangpo nyi

The lower half flows freely down her back.
In her first two hands she holds

vol v v\( v v A c
mggﬂqqq f’ﬂ&lﬂwl\!s
khatvang driilzhak ogma nyi
A trident and snake lasso, and in the lower two,

A HA @A) REE AR

NRAREFHFE

raldri thothrak dzinpa té

A sword and a skull cup filled with blood.

N_oAT A
q«x‘gq‘&é«n«qqmmngﬁg

serdrok dzepé zhab la gyen
Beautiful golden stirrups adorn her feet.

Vg AT A
RRYANT A RYAN NI G

bongbu mar ga phong mik zhén
Riding on a dark red donkey with eyes on its flanks,

R o
ESESSARLY
nga ru chiru nyipo ni
To the front and back of her saddle are
N A o N AT AT
ERRAE At
sin tho khampo dro tho Ion
Dried demons and fresh enemy heads.

F AT &
rgqmé’ran%ﬁéﬁqgw'ﬁ@mg
thrak tsho bok ching lungszub Kkyil

Standing amidst a swirling hurricane of wind,
she wades through an ocean of blood.
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2 v\/ 02 v v pag v =D o
AR TS AR ENHER THTAGNE
dir jon damdzé chotor zhé

Come to this place and partake of this offering torma
of samaya substances.

g A& F
qemnwgqm«ugmuawéﬁg
cholwa'i thrinlé drubpar dzo

Through your miraculous activities accomplish
whatever is requested.

L ana A

QGRS
om shri dé wi kali jhyo

ARy

Zhing Kyong Seng Dong (Lion-Headed Protector)

FRANIRUNINRIYRT
nangwa thaye kasungwa
The protector of Amitabha

o ATA L AQ A~

RV IHTINRARARRE

diipho nakpo sengé'i dong

Is Didpho Nagpo, with a lion-headed face.

M aar M YT MR LS
NGO ST HNE

nakpo zhal chik chak nyipa
Black in color, with one face and two hands,
af\'ﬂi\?m'qwm'nm'gxﬁxmg

ber sol yépé chardar Ia

He wears a black cloak and holds a flag in his right hand
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Nt ~~ ~
G I AN HIAL N AL S
yonpé mar tor drala phen
And a red torma to cast upon the enemy in his left.

%n«‘g‘g'ﬂ'ﬁr\qg&iém\xg
chib su tanak kangsum chib
He is riding a black three-legged horse.

Q A ~
Yaq ANT A NR A AR A

yum ni marmo sengdongma
His consort, the red lion-faced one,

BCI" A, .
mgég@qﬁaéﬁs
khatvang tsitta chak na dzin
Holds a trident and a heart,

a a ~~
g'ﬁ&?’ﬁ6ﬁk\l'ﬂ@ﬂwl\1'ﬂwﬁ'§§
ta mar chibpa'i yé yon du
And rides upon a red horse. To their right and left

AT
RERE & AR RSN AN

bamro pho mo dangché sal
Imagine that there is a male and female corpse.

2 v\/ " D v pag v NI o
RAR S AN ENHER THTAGNE
dir jon damdzé chotor zhé

Come to this place and partake of this offering torma
of samaya substances.

g A& F
qemuwgqm«ugmuawéﬁg
cholpa'i trinlé drubpar dzo

Through your miraculous activities accomplish
whatever is requested.
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A cx o cx % oo aee
BNRHYRGETE BINGRGHTS fzfzéé: 55551'\5'\3
om sengha muka hung phet

om sina rama hung phet

hring hring dza hung tri hring dza bed bed

AR

Dur Dag

S Nt g a

252 'N&ﬂ'i&'q@’\r&iﬂﬁ"\’WK’NQ'Q&%§

hung dza dé chok nam thriil gonkar yab yum ni
HUNG DZA The emanation of Demchog is Gon Kar Yab-Yum,

N R e g “é °

TRIVE IR H IR =48

kengru chenpo yukto thotrak dzin
Holding a large skeleton club and a skull filled with blood.
a_ A~ QA AN

AR I AR EN HGR NANEA AHIAGNE

dir jon damdzé thunpa'i chotor zhé

Come forth to this place and partake of this conducive
offering torma of samaya substances.

plagt oo v v 2 ’ DN v v 5, o
T3 U EA RERTARLE AN 3\1&’!\3
no ché drajak chingwa'i trinlé dzo

Perform your activity of binding harm-doers,
enemies and robbers.

SpA_ N a o
ggxégxéﬂ&@&@&amﬁﬁs

om ghi radza ghi radza kuma khuma khum thi
soha

Pvininwv puye v



<433

Ngen Ne Ma
e xR HARIYRE R &S
5 ERamaadagias
jhyo durtro khandro ngen ne ma

JHYO The charnel ground dakini, NgenNeMa,

A 2 UAUA v 2 VA

ARG =T0 s

shin tu zhi zhing rab tu zhi

As a peaceful emanation, is extremely peaceful.

~ ot a

LN R AR I EUNAIL

ku dok karmo yeé driguk

White in color, she holds a curved vajra blade in her right hand,

\/ v l\/ £2 v UA a
A|NE IR R g'aiqg
yonpé thopa didtsi dzin
And a skull cup filled with nectar in her left.

a_ A~ A A
AR IS AN ENHER THIAGNE
dir jon damdzé chotor zhé

Come to this place and partake of this offering torma
of samaya substances.

\'/ v v 1“ 1\ v Kz \(
TR ERNIYRGRHAIR q&’ﬁg
kor nam sung zhing pelwar dzo
Protect and increase my endowments and wealth.

o
ETARRWES

om rali prama yadza
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Talha

) A
: NI RAES
& 5597
hung talha arya remanta
HUNG Oh, Talha Arya Remanta,

o NN e S ¥ o
NEAT ARG ZAEAT3
ku dok marpo cheru'i dok
With a red body the color of coral,

A ~ ~
AN R Z A Ng

ku la sé yi trabmok sol
Wearing armor made of reddish metal,

QA A~ A~
SO R LA

yépé raldri yon khorlo
Holding a sword in the right hand and a wheel in the left,

A v v v\/ v lA VA

BRNYF VG HRNEANG

chib su ta ngon churi chib

Riding upon a blue horse with water designs,

2 v\/ " D v pag v NI o
AR S AN ENHER THTAGNE
dir jon damdzé chotor zhé

Come to this place and partake of this offering torma
of samaya substances.

A F.
qemuwgqm«ugmuawéﬁg
choélpai'i thrinlé drubpar dzo

Through your miraculous activities accomplish
whatever is requested.
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SogRasYas

om arya rémanta soha

Bga

Dzambhala

o v\/ v e '“1 v v o
s FRYANAHIY AGU W ENE
hung changchok ter gyi zhalyé né
HUNG In the treasure palace in the northern direction

AN o

‘ﬂ*@"\‘“’\@ﬂégm%

nor gyi wangchuk dzambhala

Is the mighty owner of wealth, Dzambhala.

a_ A~ A A
RARYE AN ENHER THIAGNE
dir jon damdzé chotor zhé

Come to this place and partake of this offering torma
of samaya substances.

A~ 2NN T
qsmua'gﬁm«'gqur&éﬁg
cholpa'i thrinlé drubpar dzo

Through your miraculous activities accomplish
whatever is requested.

<o N A
G\f&’gmémgwﬁﬁs

om dzambhala dzalen trayé soha
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BIEI 3|

Khyab Jug

L& v \(v LY o
SAF YR NS TG
diin du thrak tso rahula
In front, in an ocean of blood, is Rahula,

v e v ey v 10
AN EIALRENGE
ku dok diidkha zhal gupa

Smoky in color, with nine faces
.q“. R.;f AN' S
AR RN VAL RE

chak zhi dangpo nyi na ni
And four arms. The first two hands

[N 2N A
Rm'ﬂ'é'ﬁﬁ'gm'&éﬁﬂiﬁg
raldri chusin gyaltsen dzin
Hold a sword and a sea monster victory banner.

\1 v VAUV v 27 (AN
A2kl bahrA

dé la chak ni ogma nyi
The lower hands hold

v v 1“1 v v, Q o
XAR7|{ gm Y AN aéﬁs
dazhu dril gyi zhagpa dzin
A fully drawn bow and snake lasso.

= T
A YN AXKA| A A|RE
go li mépar mik gi gang
His entire head and body are covered with eyes.
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AR R AR s

YA ast\gm SRRE

téwa menché driil du khyil

Below the navel, his body is that of a coiled snake.

vv v v v v v \ o
IATRRRITGRs
charok u dang chu ru kyé
He has ten heads, and the uppermost one is that of a crow.

a_ A~ A A
RARYE AN ENHER THIAGNE
dir jon damdzé chotor zhé

Come to this place and partake of this offering torma
of samaya substances.

A~ 2NN T
qsm'mgﬁmm'agqur&éﬁg
choélpai'i thrinlé drubpar dzo

Through your miraculous activities accomplish
whatever is requested.

Aixgugs

om rahula soha

s s

Dam Chen

D& v . . .Ae
HP VS RARANRES
din du damchen garmar ni
In front is Damchen Garmar

~ ~ a
a'&!fﬂ'ﬁ&x'mqm'qeﬂ'qg

ku dok marpo zhal chigpa
With a red body and one head.
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v A v £2 v v v o
S NHNANNANFINIARS
chak nyi yépé chagkyu dang
With two hands, he holds a hook and a vajra in

NS S
&1?&1 Q%éﬂwﬁfd W
nyam du dorjé yonpa vyi
The right, and a skull

saRaryRrgaag

) 9

bhandha'i nang du nying zhag dzin
With a heart lasso inside in the left.

a A N7
BRNYNRA RN A SANE

chib su sengé karmo chib
Riding upon a white snow lion,

A a A~
a'm'nx’ﬂ'qgf\'nqmmg
kula bernak jipa sol
His body is covered by a powerful looking cloak.

ﬁg’ﬂ'ﬂ%’ﬁ'ﬁ&ﬁ'ﬂ&ﬁq«g

ula la th6 marpo nab
Upon his head he wears a red turban.

. .
TRNER NN GNYF AR
rangzhin né né chendrang ngo
From your natural abode, you are invoked

a 7 g a
NGF AR AN ENASA AHIAGNE
thonpa'i damdzé chotor zhé

To partake of this offering torma of conducive
samaya substances.
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oA F.
qsnma'gﬁm«'agqur&éﬁg
cholpa'i trinlé drubpar dzo6

Through your miraculous activity, accomplish
whatever is requested.

&'ﬂé«é«a«wéx{g

om benzar sadhu samaya dza dza

YRS

Putri Ched Sum (The Three Razor Brothers)

ig iﬂgﬂgﬂ'ﬂa’gﬁéﬁ'ﬁﬁﬁg
hung drakdrub trulpa'i /u tsen di

HUNG The emanation of the accomplishment of wrath arises
as Lu, Tsen and Did.

e A e
ARG RE

ngo mar nakpa'i dokchen dé
Blue, red and black in color.

v L2 v \( l\/ v v o
A gy«éﬁ S CRREEIE
yé su rutson ngon mar nak

In their three right hands they hold blue, red
and black flags, and in their

e v v v v v " )
IR FHGININITGRRe
yon sum dril zhak da zhu dang
Left hands, a snake lasso, bow and arrow and
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& &\ ~ (2N
EN’ﬂR’Géﬁ'ﬁ'g'&SQN'ﬂg
tramshing dzinté ta chibpa
A magical staff. Each is riding a horse.

v v A v \ v \/1 «v D
SRR RIS s IR
ché sum dir shek chotor zhe

Three brothers, come forth to this place and
partake of this offering torma.

olo

a N e . \F
ﬁ&'ﬂ%ﬂ'ﬂﬁﬁ'@'ﬁﬁ 2\ Néﬁ%
damcha zhin du trinlé dzo
Perform activities exactly in accordance with your vow.

<&~ c& o &\, ge °

NOERIRYHATREZIE

om ah hung du bam tri shula naga ratsa
hung phet

SaEE

Thang Lha

g, B S S SN v SR gl
P ARTSIGRNHI I FIEAS
hung yang chik zhengshik nakpo tiparatsa khyo
HUNG Once again, stand up, black Tiparatsa.

.N/ v 2= :\/ (o
JREAN @’\55 RaE Rt
chang chok gyiid du chéwa'i kur tonpa

From the region of the northern direction,
show your well-known form.

4“‘ﬂ'%ﬁ'ﬂ&'g'@&'ﬁ'&éﬁwf\ﬂ{fﬂdg
nyenchen thanglha zhe su tshen yang sol

You, who are known as Nyenchen Thang Lha,
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. v v A’ \/ v v Av \ v
AN ENRFF R ARHIK RGN g
damdzé gyenpa'i torma di zhé la
Partake of this ornamental torma of samaya substances.

&'&%ﬁ’@ﬁ'ﬁﬂ'&%ﬁ@ﬁﬂ&&'ﬂ'gﬂ&g
mithiin kyen so6l tiinkyen sampa drub

Remove nonconducive circumstances and accomplish
all beneficial wishes.

& sa a
wegsggsqgmmgmq%ﬁéagxwmqg

om ah hung hri benzar barwa tsal bignen
radza mara ya phet

igax'x'%

Pom Ra

\°r° Seog vy v\‘/ 02 v“o

I A OE G Lk G E

hung tersung manyen pomra ni
HUNG The protector of Treasures, Manyen Pomra,

~ -
FENNRRISNRNRSS

ku dok karpo ché dangden
White in color, wearing white clothes,

qwm'nm'&g\'ﬁx’ﬂﬁqg&ng
yépé dungdar yon bumpa

In the right hand holding a spear with a flag,
and in the left, a vase,

2 T v o = )
BRNYFANRAYT AN TSNS

chib su ta kar pur shé chib
Riding a flying white horse,
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A~ an
ARIAN AR TF FAUENE
shar chok gangri tségyal né
From the peak of the king of all snow mountains to the east,

a N AR SN
AR AGANAFE AR &S AHIAGNS
dir shek gyenpa'i chotor zheé

Come forth to this place and partake of this ornamental
offering torma.

(2} A

xqm'qgﬁnéﬁ'ﬁx’asnﬁr\g

rig gyii tsen dar chéwa dang

So that my lineage may become powerful and expansive,

NRR IR AR R REA R A
RPN AINRINTTIE

ngatang tobjor ngodrub tsol
Bestow the accomplishments of power, strength and wealth.

A EAIN AN IR AN

yul kham tamché wang du dii
By overcoming all countries and regions,

gf\'ﬁga'ﬁgr\'?qug&m"ﬁqg

dangdra'l puntsok chom la phob
Completely destroy all groups of adverse enemies.
q‘s’mw‘“&%ﬁmm'agqur&gﬁg

cholpa'i trinlé drubpar dzo6

Through your miraculous activities, accomplish whatever is
requested.

@o@g:ngfu%&m&q'ﬁig

om ah benzar kuli mil man soha
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Yudronma

A ot

¥ ARTREIIRRRE

hung dorjé tenma yudrénma
HUNG Dorje Tenma, Yudréonma,

v e v v =A% e )
FINP G IAXATE
ku dok dung dang dawa'i dok

Whose body is the color of a conch shell and the moon,

am'ﬁx'ﬁquq'qsqqﬁmg
kula dar kar naza sol
(is) adorned with white silk clothes.

qwm'nm'&g\'ﬁx’ﬂﬁﬁ'&ﬁrﬁ&g
yépé dungdar yon mélong

In her right hand she holds a spear with a flag,
and in her left, a mirror.

[N A\

BN YA TY &SNS

chib su shawa yumo chib

She is riding a female deer as her mount.

BB BAE
e s

rinchen gyencha si-li-li
Her precious jeweled ornaments are dangling and tinkling.

\‘/ v L2 v Lz v A l\/
AR A KGN NI
khor du tenma chu nyi sog
She is surrounded by the twelve Tenma sisters and others,
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a Y AAF a ~
l§f\'§ﬁ'§ﬁ'&‘?£ﬂl\f'@4\m§ﬁ§
nangsi menmo'i tshok kyi kor

Who are surrounded by all the female spirits of
phenomenal existence.

a_ A A A
AR S AN ENAER THIAGNE
dir jon damdzé chotor zhé

Come to this place and partake of this offering torma
of samaya substances.

oA F.
qsnma'gﬁm«'agqur&éﬁg
cholpa'i trinlé drubpar dzo6

Through your miraculous activities accomplish whatever
is requested.

AingeiBRaRyas

om benzar tramoha hring hring soha

~ F_a
R&'@mméqg'ﬂ
Ngom Gyal Tsho Tra

S A A g

¥ PRI ZFIINTS

hung kyé u gnom gyal ku dok kar
HUNG Kye U Ngom Gyal, white in color,

a.mﬁf\.qﬁ‘.gq.:{‘ﬂ.ﬂ:(‘mg

ku la dung gi trabmok sol
Wearing armor and a helmet made of conch shell,
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A
AU HARATA|NE §XT e

yépé dungdar yon norbu

In the right hand holding a spear with a flag,
and in the left, a jewel,

. . oo e T O
ARG YTV ENTRRESS
trab den mugpo dang dangden
He has a brilliant maroon shield and

A_A A '
qx'asﬁ'ﬁ&ix'u'ﬁm'qﬂmg
berchen marpo kula sol
Is wearing a red cloak over his body.

a A&

RN ﬁgﬁ’r’ R’é’\'ﬂﬂ 4" ‘BRAS

chib su takar lungshok chib

He rides a white horse with wings of wind,

A~ &

P I HARNYE Y W I

ngonpo dangden ba yi ché

With a beautiful shining blue saddle made of cane,

FONGRRNE KA SAC
janggu dangden gaten ché
And a saddle blanket that is a brilliant green.

A RGR R S RCRECE

tagral yé la zig shub yon

On his right is a tiger skin and on his left, a leopard skin
bow and arrow case.
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2 v\/ 02 v v pag v =D o
AR TS AR ENHER THTAGNE
dir jon damdzé chotor zhé

Come to this place and partake of this offering torma
of samaya substances.

AL F
qemuwgqm«ugmuawéﬁg
cholpa'i trinlé drupar dzo

Through your miraculous activities accomplish whatever
is requested.

Aeeziyas

om ahah ruhung soha

AR

Mi Gon Kar Po

1 N A

¥ FIVITNRRIRNSE

hung lu gyal migon karpo ni
HUNG King of the Nagas, Migon Karpo,

N A Q
ﬁ&fﬂ'ﬁﬂ:ﬂ'&é«nqngmg

ku dok kar la dzépa'i zug

(is) white in color, with an attractive body,

e e Do D T T o
SRR AN o4
driilgo diin gyi deng ka chen
His head is made of seven snake heads and

~ A
agﬁ'qugmmxﬂqgmg

kumé ser drul serpo Kkhyil
His lower body is a golden coiled snake.
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@ﬂ'ﬁ'ﬂﬂg&'g&ﬂ'@%’ﬁg
chak na thachar bumpa dzin
His hands, with palms pressed together, hold a vase.

a_ A A A
ARG AN ENHER THIAGNE
dir jon damdzé chotor zhé

Come forth to this place and partake of this offering torma
of samaya substances.

AT A A ~F
AR IS N LS NN &ERS
matok cholpa'i trinlé dzo

Unobstructedly accomplish whatever miraculous activities
are requested.

Sgpadahis

om naga ratsa ahti hung

A A A A~ a a

9% %ﬂﬁ’z\gﬁ'5%’“‘2'4'14\1%”@@@211&'%%

The Accomplishment Method for the Dharmapala
Nod-chin Chenpo

NRN’@N'ﬂg&'@ﬁ'ﬂ'@ﬂ'qém'\‘{ig ‘fm’u'ﬁ':@ﬁ'@'ﬂﬁﬂ'&?ﬁfﬁ'@ﬂ:@“{f\'
a8 1:16}'1:1315&1'g,m"g&mf\ﬁm'q'rgn]'n“wqgﬁg \ﬁ/&\l'ﬁ’q?ﬁl\lf\&\l"\ﬁ'w
XapasraEag

Homage to the Buddha of Lotus Eyes! If one wants to supplicate and
make offerings to the display of the seven horsemen (Rolpa Kya
Dun), then arrange flesh and blood in front of a triangular-shaped
Tsen-tor. Make an offering of the smoke of frankincense and so forth.
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O -SSRV AV S I

hri pema tsandha maha trota hayaghriwa
hulu hulu hung phet

a«iﬁ'ﬂ?}’&ﬁqmuxﬂﬂ&«ﬁéﬁ'@«'ﬂéﬁlmqmg
Perfectly arrange the offering torma, bless it and begin
qtﬂ@ﬁ\;'&Eﬁ'ﬁqr\'%ngmm'@gﬂ«'ﬂ%’&'ﬁm«"a’ﬁ'%x'
dagnyi tamdrin wangchen du selwa'i thugka'i
yigé-lé-odzer
Visualize oneself as Tamdrin Wangchen (Hayagriva).
From the syllable

A A AATATA
f\&lxn'rgqm@'%t'g'qgm'5'N'Na'qmq«gqiwnx@xg
marpo chagkyu tabu throté soso'i né-né-
chendrangpar gyur

in one's heart, red hook-like light rays radiate out inviting the
deities from their respective places.

%’“ﬁ«'ﬁ&@'&fsﬂ@{%ﬂ &rf\qf\v\a@?fqwqmq@&‘@'&’fm‘qﬁr\u'%]

(Invite with incense and a mixture of flour and butter,
wave a red flag and, with great yearning, call out.)

\0 \'/ v\'/ v v“v v“v o
S S ARURK G
kyé! chog chog dé ni phaki na
KYE! From other directions and other sides,

Av v v\/ v v“v o

AR RMIEE

nyima nubchog phaki na

In the western direction of the setting sun,
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\/
qéﬁ'@ﬂ'ﬂ&«'ﬂ&'ﬁ&xuq«g
tsen yul zang thang marpo né
From the land of Tsen, the Red Copper Plains,

v VAU v v o
SRR RH4NE
pema wang gi ka kyenpa
Come you who adhere to the command of Hayagriva,

%'QSﬁ’fm'm'a'qsﬁ'%g

chétsen rolpa kya dun ni
The display of the seven great horsemen.

a ~~ A~
HASX Y ST AR

phelcher ku dok marpo Ila
Their bodies are mostly red in color;

JN TR GRS
chak na baden zhagpa nam
They hold flags and lassoes in their hands.

JaFmR AN LR ENNRRASNE
AR ARARRSAE
de gyed dregpa'i tshok dangché

Together with the eight classes of powerful ones
and their assemblies,

v\'/ v v\'/ v E) A 1\/ o
BB AeEag
tshiir jon tshiir jon né dir jon
Come forth, come forth, come to this place!
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shulatri benzar samaya dza

A~

5 A M AR AR R 55
jhyo tsen khar marpo'i nangshé na
JHYO! Within the towering red fortress of Tsen

A A &
AR URN YR AN SBAS
sha thrak longché sam mi khyab

Are inconceivable amounts of flesh, blood and
enjoyable substances,

& A~ a A

wﬁ'qr\gﬁ'qaqm'ﬂﬁ«'&émg

yi-ong chenzik kon né dzé

All of which are delightful and completely splendid to behold!

A\ [N
A SR ABA R TAF W IGI|NE
damtshik tsangma'i den la zhug
Take this seat of pure samaya!

s

samaya tishtra lhen

A A pad A a

ms aN FRAA '&5*’\"1@%’%%

kyé kyebu rolpa ché din ni
KYE! The display of the seven brothers,

[N [N

K& N AER N RNK N GAS

thrinlé dzépa sam me khyab
Your enlightened activity is inconceivable.
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v v“v v w10
R ANRHYHE
pema wang gi ka nyenpa
You who adhere to the command of Hayagriva,

:‘\ v N v z\/ v v X
AR S AGTAHR GRS
damtshik nyerté khyo la to
Entrusted with samaya, | praise you.

[N [N A~
QRN Y EN AR RS

sangma'i kutrii de bil lo *
| offer you this pure bath.

g2 E AN SF-aa
SRR TRRAE
dak dang yon gyi dakpo la
By the power of your compassion,

T A
SN ERAARR AN Y RINERS

thugje'li wang gi nyewar dzo
Remain close to my patrons and me.

AT

argham bu shuddé soha

[N A& [N
ﬂé&'&q'qwg«'ﬁqgtﬂw}m\xg
tsangma'i dukpo trintar tib ¥
| offer a billowing cloud of pure incense,

A A a
&1'54'1'§R'4'1NN'§'5‘T’\R§

metok nangsal drichab dang
Flowers, lamps and perfumed water,
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QA A
FUINYE AT SRS
zhalzé nyenpa'i rolmo bul
Food and pleasing music.

gqm'ﬁa'ﬁnf\'ﬁk\@'nx'&?ﬁg
thugje'i wang gi nyewar dzo

Because of the strength of your compassion,
please stay close to me.

xmaﬁnﬁwﬁﬁﬂai‘%@qgnﬁg

33 = )

rupa dhupé pushpé aloké ghendhé newité
shabta putsa ho

o NK( NS 272,
B Faleieenia:
kyé kyebu sok gi dakpo ni

KYE! Keeper of the essence of life,

aBaarga Xarzr§rang Sape
SR IR R &Ae

jigché rolpa dé diin tshok

With your frightening assembly of the display
of the seven classes,

g A QAT AT
BAUAINRANAN YA 3

khyo la gyepa'i longché ni
| offer, for your pleasurable enjoyment,

v v v \‘/ 1“1 v o
AR ARRARITYTHANE
sha thrak mar tor ritar pung
Red tormas of flesh and blood shaped like mountains,
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aq'&i!\n@!\%&gmrq“ms

AR A

zagmeé diitsi tsho tar Kkyil

A swirling reservoir of taintless amrita,

QN [N
PR NG B ERYRANHHNG
rakta'i yon chab dzingbur tam
And a great pool of rakta.

a AT A~
HE RNV ARV Y HRY IR
chenzig longch6é kar tar tram

These offerings and enjoyable substances are as innumerable
as a galaxy of stars.

A A ~
R OELRE IS OR
nga ling rolmo drug tar drok

The music of flutes and drums thunders like the roar of a
dragon.

A AF.
%ﬁg&'g@'ﬂéﬂ«'ﬁr\'wmg
lu yang nyen pi tshok dang ché
Melodious songs resound.

ﬁaq'65'&155!\'11@5'%41«3&1'4%&%
damchen ché don thukdam kang
With these offerings, may the sacred bond of the seven
oath-bound brothers be fulfilled!
~ a
qéq'Eﬁ'qqx'qngk\rﬁ&rm},‘rxg
tsengoé barwa'i thukdam kang

With these offerings, may the sacred bond of the powerful
blazing Tsens be fulfilled!
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6 o2 v ” o
FUFIIRFRGUNANTFAE
degyé dongda'i thukdam kang

With these offerings, may the sacred bond of the protector
relatives be fulfilled!

ﬁﬁ&g&'ﬁ&%ﬁgﬂm'ﬁ&'qgﬁg
korsung damchen thukdam kang
With these offerings, may the sacred bond of the oath-bound
guardians be fulfilled!
A_Am A
ANGHHGAGANAK AR
léché pho nya'i thukdam kang

With these offerings, may the sacred bond of the
messengers of activity be fulfilled!

Ze AN AR VNN N&E
20 ﬁ a a o

hung sé kar marpo dem se dem
HUNG! The sacred red tower swaying to and fro,

\(
’ﬁ’\&ﬁﬁ&léﬁﬂ,ﬁﬁg
darmar rutséon pururu
The weapons with red standards moving up and down,

AR3 ANR A RRNNRRS
AF AR AR Rg

baden marpo yeng se yeng
The graceful red banners whipping back and forth,

a a AoA A A
AN ARAHAR ARG JRNNFAS

drekpa da'a phen dreng se dreng
The powerful archers darting here and there,
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A N AT
ANIARA TR
leché shenpa rollolo
The action butchers marching right along

v Al « v ’A'A'A
Qﬂﬂk\! 5[z} GQ’\ ﬁ ﬁxxg
shukpa'i bodra diriri
Your affectionate call resounding everywhere,

%'QSﬁ'@m'na'gqm'ﬁ&'nﬁag

chétsen gyalpo'i thukdam kang
May the great King of Tsen be fulfilled!

piot v R vq A’ I )

AT SR RS

lopon pema'i chen nga ru

Remember the promises and commitments you made

gRAR RGN AT AT RS A
thukdam zhalzhé der gong la
In the presence of Padmasambhava

A A~ A
fﬂﬁi%\‘%ﬁ Sﬁ'é'xﬂk\!'ﬁ’xé

trisong de'utsen jerik dang
To protect King Trisong Deutsen and the noble subjects,

A\/
. R SR - s
FNAGNAKN Y qgﬁ SERSEIE
naljor damden gyiipar tsé
As well as practitioners of pure samaya and their lineages,

vﬁ v A v v\‘/ v v
A& éq A GHRIAS
damtshik chik tu kongwa la
All of whom uphold this same samaya.
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A e
a‘mnf\'ﬂq’xﬂk\mgﬁ’&ﬁg
kula dowa'i rik gyii cho

Sever the family lineage of those who harm the samaya
holders!

. aa o
A YA Y RYR S UK

lokta'i dé pung cham la phob
Eliminate the classes of those who hold wrong view.

T
AN ABAE ER AR A RS

dak chang dorjé'i dam madrel

The vajra samaya of the mantra holder should remain
unbroken.

N AT N A A
RO AR NGENIH

chol lo nyer ro thu tsal kyé
Entrusted, may your power and strength abound!

A A~ a
W dar Y A g 3a)g

yéyo drikél ma dzé chik
Never procrastinate or ignore your responsibilities.

~ & ~F
A%A'am'gx'&rqgr\'&iéﬁg

ngosung zé chir ma drang dzo

Never follow, guard or pursue anyone just for the sake of
receiving food and flattery.

N AR AT RN G AR
thuk dang galwa kang gyur la

By restoring any contradiction in your intention, please
lovingly guard
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S)
buduk tshawo zhin du kyong
And maintain me as your sweet child and nephew!

ﬂtﬁ(’\%ﬁ'ﬂ{"w{'q?\'%"’g}\"\‘“’\' @m"fmu'gm'@ww&wwr\g%&q g
mq’m&’q«'ﬂﬁrqmn‘ﬁnﬁg ék\!'@,ﬁ'ﬂé&'@ﬂ&'qu'q‘ﬁ’rar\qﬁm’a?g
gq'Q%’ﬁ'&%ﬁﬂ@'@'qﬁm'fq'ow'@R’ngﬁﬁ'@&'gmém'&éﬁ'ﬂ&'ﬁ'ﬂgr

T T 3 T =P a A 23

Aty sare FEEE ARSI IIREREs ) A9
AN

Al
This protector offering supplication to Nod-chin is a terma revelation
of Pedma Wangyal Rolpa'i Tsal, revealed from the pinnacle of the
central palace of the Samye Temple. Supplicate and offer the first
pure portion in the ten directions. The dharmapala supplication and
main practice for Drag-Tsan Ched-dun was composed by Guru
Padmasambhava for the practice of King Trisong Deutson. Samaya
Gya Gya Gya Sealed thrice. The protector is the command guardian
of Hayagriva. May virtue prevail! Virtue! Virtue!
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EECER

Mipham Tsimar

So . N R, i

¥ RARTRRHEER ]

hri pema wang gi kanyen thuwo ché

HRI  Command Guardian of Pema Wangchen (Hayagriva),

A a a ol N
&REF AN AR FA L WRARI]|

che tshen drekpa'i gyalpo yangle wer
Great Tshen and mighty King Yang-Lei Wer,

a A Nagt
63'3&17\':4'q'qqumxgmnnw]]

tsi-u marpo ka khor trilpa ché
Tsi-u Marpo with consort and retinue,

N AT A A a o \F
AR HER R ARR AN KE AN KEA|
sol lo cho do wang gi trinlé dzo6

By supplicating and offering to you, enact the miraculous
activity of magnetizing!
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\‘/
. —
FAYX AN %A\q
The Abbreviated Prayer to the Three Roots
By the Second Penor Rinpoche

2‘7.‘,\'“. CUSE 5\4‘/\ RY .
SRARRA AN ZRA I YIIN|
tongpé nganglé lungmé todgyé teng

From within emptiness, upon air, fire and a tripod of skulls,
“1 v v L} v 'A'

SRFYITENNR

bhendé nangdu sha nga diidtsi nga

Rests a skull containing the five meats and the five nectars.

Q\ NN e N . .
TR AR
damtsik yéshé yerméd damdzé di

These samaya substances, non-dual with the wisdom
substances,

QR sqmg ARES
gagigaframryEaaasy)
tsagyiud lama yidam lhatsok dang
We offer to the lineage masters, the assembly of yidam deities,

v v\ v v\( v £Z v Av
BRI Y SN RAT YA A
khyedpar lekden tsokdak chakshyi pa
In particular, to Lekden and to the four and six-armed Ganesha;

v v lA v v Av v v
SN ARGHIGRIIIH]
chakdruk maning shyalshyi ngaksung ma

To the Protectress of Mantra (Ekazati), four-headed Maning
Mahakala;
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B S ERE R
lhachen khyabjuk namsé ngené ma

To Lha Chen (Siva), Kyab Juk (Vishnu), Nam Sé (Vaisravana),
Ngen Né Ma (ndjin);

g.“ [ N X7,

LR LR

tséring chédnga yudron tsimar sok

To five sisters of Tseringma, Yu Dronma, Tsi Mar, and so on;

\‘/ v v\'/ v \'/ v 1\ v Av
&V\Rﬁ %ﬁ &&aﬂ 3«1‘93\1 Nﬁﬂ@q @NH
dorna tonchok nyaméd shakyé gyal

In short, the supreme guide, the unequalled King of the
Shakyas (Buddha Shakyamuni);

a el aa 5}
RES 'ﬁ&' @ﬁ&i %ﬂ" "fx! 2\ @:"\ﬂ" 'Giﬁ'ﬁ @’ﬂ ‘
dzamling gyenchok palgyé rigdzin gyed

To the two supreme and eight ornaments of this world, to the
glorious eight vidhadharas;

AN Vg ed
NG YR LA SN FURRRN AN AR
khenlop bima chégyal bangdrok dang

The khenpo (Pandita Shantiraskshita), the lopon (Vajra Master
Padmasambhava), to Vimalamitra, to the dharma king
(Trisong Detsun) and his subject (Vairocana) and his consort
(Yeshé Tsogyal);

AR AN SR
sozur nubnyak nyangur jangsum dang

So (Yeshe Wangchuk), Zur (Sakya Jungne), Nub (Sangye Yeshe),
Nyak Jnanakumara, and the three—Nga Dak Nyang Ral
Nyima Ozer, Guru Cho Wang and Jang (Rigdzin Godem);
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A v. ’. v A 1“1\ v v A v L2
NIRRT TGN
lingpa chuchik driméd namnyi dang

The eleven lingpas and the two stainless ones (Longchen
Rabjam and Jikmé Lingpa);

2 X S me- S
NASAETHIIRTNGIIAN

migyur dorjé terdak lingpa dang
Migyur Dorje and Terdag Lingpa;

\ a N ~
TF RIRGN T RRINNAFRA XA |
kiinzang sherab jikmé lingpa sok
Kunzang Sherab, Jikmé Lingpa, and so on—

AMRAHR Ry RES g aERa S|
kater rigdzin gyatso tatsik la
To the oceanlike assembly of vidyadharas of kama and terma,

Y FANF
ﬂ"ﬁl\l'41q’ﬂgﬁﬂﬁ&]’ﬁ&%ﬁ'@'&%&'&ﬂk\q‘
népé gyilidsum damchen gyatso tsok

Who have put under their oath, the oceanlike assembly of
dharmapalas of the three lineages—

AN AR AR NI FR]]
solo chédo ngasol gyépa kong
With offerings | beseech you, be pleased and fulfill our wishes!

. Av v ’. v ﬁ v. v, v
FURRAYFAAIS aéq Qe
gyalwé tendang tenzin biitar sung

Protect the Buddha’s doctrine and its holders as your own
children!

Yumka - page 118



1\/ R 1\' 1\( v « v v \(
A TN AR AR SN AR IRKES|
nakchok dudé pungtsok shyompar dzod

Destroy the assembly of the various classes of negative
demonic forces!

v v vﬁ v v 1\ v, VA
Q’\ﬂ 64" ’\3«1 54" ‘95«14\1 &,4“4\1 ‘94\1 %YREQH
dakchak damtsik nyamchak nyétung drib
May the obscurations of the downfalls of broken samayas

g&'tﬂ'éw'q&'ﬁ‘rf«'gq'qzéww\r\']]
jangdak tsangpé ngodrup tsalwa dang

Be cleansed and purified, and complete spiritual attainments
bestowed!

v AAVA v, v \ v v‘\ v v
;’5\1 Qqq ﬂﬁ Ny 4"&10\1 S| &Yﬁﬂfxgﬂl\!”
namshyi trinlé yelwa médpar drub
Please do not neglect to perform the four miraculous activities.

NN \F,
gf\'a\s,q‘qx@qu\rg«'amx&éﬁ]]
jangchub bardu tukjé kyongwar dzod

Until enlightenment, grant protection with your loving
compassion.

'ré\m'qq:"ﬁq"@\5'g‘&%ﬁg@:‘qéﬂ;n'ﬁa@'&mmw Nan uﬁ« B Q¥ 5:1 IHWER qéﬂ:‘:@ {o\ 3}
FINEIN TR IR BGRRV I AN | 53 K3 53

This is written by Palchen Diipa (the second Penor Rinpoche) as a means to
avoid the downfalls and to fulfill the samaya of the three roots, for those who
have taken the ocean-like empowerments that ripens the mind but are not
able to keep the samaya of making offerings, either because they are
travelling or cannot afford to get the offering materials, tormas, or even
unable to get the necessary text to make the offering. May it be virtuous!
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General Concluding Protector Prayers:

AN S " .g Ny .
ﬂfxﬂﬂwﬁ"\!iqﬂ N@N@’\H
gangshik yidla drenpa samgyi kyang
Those for whom, through simply recollecting,

DN N e ol N
aﬁf\'m'ﬁak\rgqgmn'&éf\'mw‘1
dodpé ngodrub tsolwa dzedpa vyi
The desired accomplishments are granted,

\/ v\/ VA v A v\‘/ Lz l\ v VA

N a&wﬁﬂ@ﬁ ﬁxg@f\g&w TN

chokyong yidshin norbu khyénam Kyi

May all of you wish-fulfilling, jewel-like dharma protectors

g ﬁﬂ" E" TN :’{ﬁ&i AN '@%ﬂ ES| ’\"\‘ ]
dakgi samdon malii drubpa dang
Establish their every need, without exception,

BB

Recite three times

NRNF N AN FHN LR RS A HE?
PTGV Al
sangyeé tenpa gyépé trinlé dzod
And lead the Dharma to flourish forever!
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s L ms s iRy
RASTGHEITZIRN
ngontsé orgyen chenpé chen nga ru

In the past, in the presence of the Great Orgyen
(Padmasambhava),

gm'qangnxéﬁuaﬂﬁaﬂm]

tsulshyin drubpar jédpé gangzak la

Regarding all individuals who practice according to the dharma,
'A v v 1\‘/ . v Lz \ v “

S AN Y YTYRATGUAGN ]|

mayi butar kyongwar shyalshyé pé

You promised to protect them like a mother protecting her
own children.

AR a & A
%N'ﬁﬁ%&'&'i&]N'@N'Q{]'ﬂN'ﬂﬂ‘

chokyong sungma namkyi tashi shok
May all be auspicious with the dharma protectors!
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\/ v\ v\‘/ v“v v
SRR I AT
Inexpressible Absolute Confession

Confession Litury that Brings Reconciliation with the Jhanadevas
from “The Undefiled Supreme Confession Tantra”

Invitation and Request to Be Seated

= A A e a_._a A
O\ w'ﬂk\!'a'&l&ﬂ"RR'Q(%%"\@N'QN’R’%%
om yéshé kuchok rangshyin kyilkhor ni
OM The supreme wisdom body, the self-existing mandala,
(2N ~ [N
a’@l\l'QQﬁ'SﬁN'Q'&YN’\WNI\E
dagyé shyindu tropa mi nga yang
Is like the full moon and has no elaboration, yet
288 e nS s KA ERLRe
SRV ER YN RA TGS YRV KEFRIAS
tukjé nyisal 6odshyin nyomdzed pé

Its compassion appears equally for all, like the light of the
luminous sun.

Do D " {1 Xz A R Xt )
AT AT ARTRNGRIGINN AL
dirshek dakla gongshing shyuksu sol
Please approach here, consider us, and take your seats.

Paying Homage to the Three Kayas of the Peaceful and Wrathful Mandala

A N NTAT S

5| ﬁ’\'&] ’\qk\! AN 4’1 WeN @ﬁg
jodméd shérab miyo chokyi ku
Immoveable dharmakaya, inexpressable prajna,
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N AT AT a aL_AF

'&aﬁ"’\! 2\ g'\ £ 4"4\1 ﬁ;ﬂ | ‘g‘?ﬂg =

déchen longchéd dzoku rik ngé tso
Great bliss sambhogakaya, lords of the five families,

X 3 I G
SUNE AN HAN FEIUN NS
tukjé tabkhé gyaché rolpa vyi
Deities of vast, compassionate, skillful play,
o A T X
qrggmmﬁmgﬂqémmg
shyitro trulpé kula chaktsal lo
Peaceful and wrathful nirmanakaya, we prostrate to you.

The Outer, Inner and Secret Offerings

N Nt a & a
ﬁr«\rg'qgf\'ﬁf\wﬁ@g&gwmg
ngosu jordang yidkyi namtrul pé

Offerings that are actually arranged and those emanated by
the mind,

AT A A&
‘uﬁgﬁ JRA 'gj'&! ’\'&1 &’\'ﬁﬁ'g}}\!g
kiintuzangpo laméd choédtrin gyi
Unsurpassable offering clouds of Samantabhadra,

a o NN
NAAAFRN A AA| T WA TNFAL
khaying namdak gyachen yongkod deé
This completely pure and vast array pervading space—

a N NF ~
@'ﬁ&'ﬂ«r\'q'&&ﬁ'ﬁﬁ@'&é«'&aﬁg

chinang sangwa chodtrin gyatso chod

We offer these oceans of outer, inner and secret offerings.
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The Secret Blissful Offerings

FRIE N mNEAR T A
JRQIFRARRRRZ A ™E
kiintuzangmo sangwé bhaga la
In the secret bhaga of Samantabhadri,
@m':x&'!@m'aﬁfxm'agam'&'@wuﬁg
gyalwé kyilkhor rabjam mali kiin

All the infinite mandalas of the victorious ones, without
exception,

A a L
G@'Gﬂ AN ’\'R! G’RR’Q”\'Hﬁﬂ LN
dudral médpé ngangdu rochik pé
Are of one taste in the state beyond joining and separation,

q%«’&ﬁg&'@n'&&N'@N'&@Ng&%ﬂg
nyiméd jangchub semkyi nyégyur chik

May the non-dual bodhichitta please you.

The Commitment to the Vow

\ v“v Lz A v\/ v A v v vl\

NHNPRRAEG SN AFRN I NAXSS

semkyi rangshying chdying namkha ché
The nature of mind is the great space of dharmadhatu.
\/ v v v l\l v\( v UA

EN AN FAAA WENRA ANAUGRS

chonam namdak yéné o6dsal shying

All phenomena are completely pure, primordial luminosity.
gm'q‘sfx%'ﬁéw'g'qmmmmuﬁmumg

naljor nyidying masam lédé pé

The sphere of this yoga transcends thought and speech.

Yumka - page 124



'A v v v\ v v v v o
AHA YR IRGT AN FAGAAAE
nyamnyid jangchub semla taktu did
| continually bow to bodhichitta, which is equanimity.

Requesting the Peaceful and Wrathful Deities to Listen

a) Nature of the Mandala

fuﬁ'qaﬁ‘g/qk\!'%ﬁ'&rﬁm'nf\m'qmg
kunzang dzogchen yéné dalwa la

In the primordially omnipresent Great Perfection,
Samantabhadra,

& A Nl 2N

YFRANRIINRUAATARRZES

chinang sangwa kodpé kyilkhor ni

Are arranged outer, inner and secret mandalas.
VA v v 'm' vmv\mv A No

SFTRNFTRFTHIRTNE

nangsid namdak lhadang lhamo ying

Pure nature of apparent phenomena is the sphere of male and
female deities.

GQR"\R'GQR@@:MQ&'@ﬁ’fﬂ«g&&g
jungdang jungyur yabyum lhiinzok nam

What has occurred and what will occur are the spontaneously
perfected male and female consorts.

ANRE T AP AR S I HR &g
sangchen rabgyé zukchen daknyid ma
The lady whose form is the great secret ultimate joy—
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2N Nad NN
NARRIRNPRURN NRA RGNS
khaying longyang pemo khyilwa la

From her lotus, which encompass the vast and infinite realm of
space,

A '\ 1“ 1\1\ 1\‘/ '\/ v 1“
AN RALA A BF AR AN FRE
nyimeéd tiklé chenpor 6dsal shying
The great non-dual bindu luminously radiates,
V \‘/ 1\ v v 1“ vwv
SRV YN AYRGI YRGS
machod troméd jangchub nyingpo ku
The simple unadorned kaya of the essence of enlightenment.
A v v Lz v \l\ v v v o
STURYRA AN AYRERYS
chiryang nangwa déchen yungdrung lha
All appearances are the indestructible deities of great bliss.
N a,_a A
ANAYRRLANRATRTU AR
dudral médpa sangwé kyilkhor ni
In this secret mandala beyond formation and disintegration,

b) The Deities of the Mandala

A_A_Aaa
Qﬁﬂ'@ﬁ'%ﬁ'ﬂ"&ﬂk\!'fgwﬂ'ﬁ&l'ﬁRg
daknyid chenpo rik nga yabyum dang

Are the great lord himself, the male and female consorts of the
five buddha families,

grgaysr s AN EER S
jangchub chamdral trowo tromo tsok

Male and female bodhisattvas, hosts of male and female
wrathful deities,
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The Order of Position of the Deities in the Mandala

KRy HEmn & dasys
dorjé lhamo tsokjé tsokyi dak
Vajra goddesses, lords and masters of the assembly,

iﬂk\rfg'ﬁmm'%ﬁﬁ'@qu‘g&mgg
rik nga palchen trogyal yabyum chu

Great glorious ones of the five families, the ten glorious
wrathful kings with their consorts,

S . St . O
TPaviry e giangs
nédang yulgyi chakgya goma shyi

The four gatekeepers, and consorts of the sacred places and lands,
A Q,_AF \/

mqmgmn@g’éqk\r&mﬁ&g

yéshé trulpé lhatsok mangpo dang

The many wisdom emanation deities,
&'g&'@&«'ﬁ&&&'gxq@r\mﬁqmg

matar jamshing singtar dungla sok

Those who are loving like mothers and affectionate like sisters,
&ﬂ«'@«'gm'@iﬁ'ﬁ&f‘%ﬂ'ﬁm'ﬂgﬁnag

leknyé tangdzin damtsik jéchod pé

Who judge good and evil and rectify the samayas,
FaRamay guagxarirag

chinang khandro naljor mayi tsok

Assembly of outer and inner dakinis and yoginis,

ARRGRE EAA 84 AAIRN Y A|E
pangyur dorjé damchen gongsu sol
Vajra samaya holders witnesses; please consider us.

Yumka - page 127



ACTUAL CONFESSION

The Vows of Aspirational Bodhicitta

2, o g e =G

Q SIVENRAGT RGN I AN

hung tukjé dungtsob naljor dakchak gi
HuNnG Descendants of the compassionate one, we yogis,

T AA~ ~ ~
rzg'qaﬁq'@s&'@qmawqaﬁi\g
drowé dondu jangchub semkyéd dé

Arouse bodhichitta for the benefit of beings,

The Vows of the Actual Bodhicitta

FRIRE N RusF gAYz
laméd jangchub gopang tobjé chir
In order to attain the unsurpassable state,
QNG R F RN AR A RN RES
5079 YHRANAAS
tenpa gyatso soso dultrim dang
We practiced the various disciplines of the ocean of teachings.

LTI EE M GxraBaEme
RGN AR A FRYA R ESA)3
kusung tukdang nyamjor dompé chok

The supreme vows that unite us with enlightened body, speech
and mind,

Ema ¥ rarEa e Dade
CRTRARAN SRR IAH3e
daka dorjé damtsik tengyi nyer

The vajra samaya, not to be transgressed lightly and necessary
to maintain forever,
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& [N &\,
g’ﬁr\'@ﬁumgq'm*\aq'éq'g&&tg

chidang khyedpar lhakpé damtsik nam
Those general, specific and additional samayas

SN o A T
§'@¥N§Nﬁ&'ﬂ§?’§§&'&'@£@fg
ngachir néshing nyerdu meéso tsal

That we have repeatedly taken and willingly sworn to
observe—

A A~ [N NN
Qﬁ@& 4" Er\'qr\qq ENCARS @’\ VRS
yundu mitong dawar migyid ching

We will never abandon or transgress.

\‘/ v v\/ vA l\/ l\ v v A 12
AF N A @R N A ASNTAS

donlé golshying doksem machi kyang

Although we have no intention of straying or turning away on
purpose,

The Cause of Transgression

A A A~ QA AT
TG URNR YR AT A NN
dodja longydod nyampé lélo vyi

Through laziness, thinking that there is ample time to do things
later,

ﬁ:@'&rqg"\'gm'ﬂqm'@&wﬁag
longdu magyur tsalshuk chungwa dang

We are unable to accomplish these [vows] and our exertion is
weak.

JNREE XY R RNRAARTIRE

ARSI e LR RN

shéshyin miden bakméd wangyur té
Lacking awareness, under the sway of carelessness,
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The Details of Transgressions

AXE AR AES AN SR AR NG
Hrr R g AR
gomla mitséon nyendrup yela sok

We do not exert ourselves in meditation, are indolent with
sadhana practices, and so on.

b A4 v v“v ’ﬁ v o
EEN aqg&gﬂm WER éﬂ g
tsawa kusung tukyi damtsik la
Concerning the root samaya of body, speech, and mind,

F o D a
éf\'ﬁr\'&réf\'aq'xq'ﬁqrﬂmqg

tsordang matsor marik wangi na
Due to the power of ignorance, knowingly or not,
DN a

NG NRAIAR AR N R GXPS

tonpé kadang damlé galgyur té

We have transgressed commands and vows given by our
teacher.

eyl a Q
FUAGRARGA AN SA| GANARRS
naljor gangshyik damtsik nyampa dang
“A yogin should not associate

UA v v v v 1“1 '\
5539 BHWRRYANIN T GNE
kedchik tsamyang tredpar mija shyé
With a samaya corruptor, even for an instant.”

A e a

QRN GRURRYTS AN RS
kalé jungyang détar matok té
Such is the command, but we are unable to observe this.
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NN S
ANRY RS AN A INAYRNIARR
sango cholwé yésal kawa dang
Violating the bounds of secrecy is difficult to discern.

A ot g A
&Yf\ﬁ'ﬂN'@R’ql\f’aﬁ%ﬁW'gﬂ"N'ﬁ§
ngonshé chungwé kyonchen matok té

Without the higher perceptions one cannot realize who is at
fault.

9&4\1’3&%?41«'aim'gaﬂmnt,ﬁr«:ﬁ&g
nyamdang tsokdré nyampa kangwa dang

Mixing with transgressors, we have assembled together and
compounded transgressions,

v v\‘/ UA v v l\/ v v
YRR YRR FHN U SNIAFARS
nyamdang nédmin namla chéshed dang
Explained the Dharma to transgressors and improper vessels,

v 'A' \ v v A’\/' l\/
§&Nm&qx{&q/,w\xmaﬁmk\xqmg
nyamla midzem nyampé kyonla sok

Committed the damaging faults of not shunning transgressors
and the rest,

A~ & A N
HRUAR ARG
nyamdang drokshing nyampa dédak gi
Keeping company with transgressors—all these transgressions,

The Effects of Transgression

N R R R e
HNN I HF YNNG RBAE
nyamdrib kyongyi gopar gyurto tsal
All these faults of samaya stains from others’ impairments
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YalSRsam s R gx o

RBIV I T TSNS

tsédi kyendang yiingyi dribgyur nam

Are hindrances in this life and obstructions for the future.

The Confession

N AT A a et

TR AFRRIAIANN PN NS AN F
rabnong gyodpé semkyi tolshak na
With a mind of utter remorse and regret we confess.

The Purification Through Absolute Means

g&«'ﬂ%’gﬂ«'ﬁ«ﬂﬁqm’!ﬁr\&rq«'@f\g

jampé tukjé dakla gongné kyang

With loving kindness please consider us.
A vl\ v A v l“l 2 v \‘/ v o

TGNRGRNY A AGRARA 38

nyiméd yingsu migyur dakod dé

Establish us firmly in the realm of non-duality.

Al A 2 l\/ v v v v v o

N ANAN AR YKV AR A AGIN GN TR

mimik tangnyom ngangla shyukné kyang

Since you abide in the state of non-conceptual equanimity,
A A_AL A~

q9«'&3’3{@6&«%@@1@1}«%g

nyiméd dongyi tsangpa tsaldu sol

Please grant us non-dual ultimate purity.
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Purification Through Relative Means

\‘/ v v A l\ v\‘/ v v v v

AF AN ARAN AR YR AN AR AR

dondam mikméd trolé dépa la

Since absolute truth transcends conception and elaboration,

;&'\gq'qﬁwﬁﬁ&ﬂm'nx&gxsg
namtok gangyang mikpar magyur teé
There is no apprehension of concepts whatsoever.

A a a
m‘g:rg&’é&@'ﬁqr\'qmqg

kiindzob gyuma tsamgyi wangi na
In the context of relative truth, mere illusion,

et a A ~
FRN A NGN§ I AFRIIALTA|NAS
nongpa chi na rangnong zoédpar sol

If any faults were committed, with great remorse | beseech you
to forgive us.

G\qumgk\mw R qgmga?{u B & 2;-)7 g
%’5@'&"’:"‘“] ﬁ.q.@.&qm w%;rqa:xq] N %gg g‘
NFE S| 52‘3“"’%21 '?5'?5'? o] 3743 NFHLHI

qga‘;a\!a\\@ qgg:q N?N&IU\!N% O

om benza satto samaya | manupalaya |

benza sato ténopa | tishta dridho mé bhawa |
sutokhayo mé bhawa | supokhayo mé bhawa |
anurakto mé bhawa | sarwa siddhi mé prayatsa|
sarwa karma su tsa mé | tsittam shrihyam kuru hung
| ha ha ha ha ho | bhagawan sarwa tathagata | benza
ma mé muntsa benzi bhawa | maha samaya satto ah
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@Wqﬁm'ﬁg g'&r\'@m'ﬂqqqmnagﬁmmg &'.ﬁ«'g'ﬁ&'&f&fﬁ'
q@q«’qqqmuaﬁg'%mag SERAH

The extract is the fourth chapter of The Confession Tantra, titled, “The

Stainless King.” It was translated into Tibetan by Vimalamitra and
Nyak Jnanakumara. Samaya!

%ﬁ’r\'n'qm\xw
Q ]

Brief Fulfillment Prayer

ig zufqqqm:g@’@g&’qaﬁ@muﬁxsg
hung kasang medu jungwé kyilkhor du
HunG To all the gurus, yidams and the assembly of deities,

& F N o
5:‘{5“ W 'ﬁ&i ‘g '54'14\1 WARY gﬂl\l S
lama yidam lhatsok yongdzok la
Present in the wonderous mandala of the secret doctrine,

A& A A~
TRERENT RIRNT MRY S
rangjung chokyi yingkyi kongbu ru
We offer the self-arisen lamp of the dharmadhatu,
a AN S A
AW AN HRR A BHHA RIS
rigpa yéshé marmé tamté bul
Filled with the oil of pure awareness-wisdom.

\/
g':@ﬁwﬁmq'gﬁgxe\rﬁ'ﬁ%
tsagyed yenlak tongjar amrita

We offer the nectar made of the eight main and thousand
branch ingredients,
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AN NN gt
A F G RRNEIEER AN
ku nga yéshé yongdzok choédpar bul
The completely perfect offering of the five kayas and wisdomes.

\‘/ v \/ v v v q 1“1 \‘/ v v o
AHRTNEREI RN AHASSTHHE
torshyong namdak palgyi tormé tam
We offer the splendid torma that fills its pure vessel

N o A~ A

AR NG RAN Y FAR AR &S IS

dodyon yongsu dzokpé chodpar bul

As a perfect and plentiful feast of every sensual delight.
AT N A~ a

AN AYS AR WA YU KMIRIRN A3

khamsum khorwa yongdrol khaying dak

We offer the total liberation of the three realms of samsara—
the pure expanse,

vl\ v v vﬁv 2 v plagh v
BANNAXT AXTY AN &ER AN
chakméd rakta margyi nyéchoéd bul
The pleasing offering of the red rakta of non-attachment.
A N A\
AGAZY FRAYRRAXARNRAIENS
druchiid tongla jarwé pawo dzé

We offer the drink (called the) substance of heroes, distilled
from a thousand grains

“.“.\.‘\.é..".. q
qagﬁqaﬁ@x ﬂﬁ&&aﬁﬂ‘?‘gﬂs
zijin kyédchir dzaged chodpa bul
To enhance magnificent splendor.

NN A ~
S HAINITARN YIRS
a la la té gyépar shyésu sol
ALALA! Please accept these with delight!
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(%N'ﬂﬁ&&'&!g‘\'?ﬁ/f\'ﬂ%&\l'ﬂgg NEWE FFFS
The is the brief fulfillment offering. Samaya. Gya Gya Gya
&~ ANLLD AN
(N'qug'N'&'w] &.i.%.m.u\q qg.Ng.a.ﬁ.q.ﬁ%‘ ié.&rg.q1
XN SN oo 3N e XN
YHEXFR| YNEAFR| & FP | Nﬁmég«'gw 1
. vvv\aov‘\vovvve vvvv\(c s B ) e bas &
NFMEYSH] SFHLUTYIY] 599995 FUG8 NFHLF|
q%%@’%@] qg.g.:q N’?'N'&'N'Ng'@gﬂ}
om benza satto samaya | manupalaya |
benza sato ténopa | tishta dridho mé bhawa |
sutokhayo mé bhawa | supokhayo mé bhawa |
anurakto mé bhawa | sarwa siddhi mé prayatsa|
sarwa karma su tsa mé | tsittam shrihyam kuru hung
| ha ha ha ha ho | bhagawan sarwa tathagata | benza
ma mé muntsa benzi bhawa | maha samaya satto ah

Prayer of Aspiration:

S8 AMAKANGA KA N NN S FHN]|
namkhé tartuk tayé semchen nam
May all sentient beings, as limitless as the whole of space,

v v A v v v v \/ v v\
RRRARS LY B kel eVl
mabed shyindu kusum ngongyur té
Effortlessly realize the three kayas,

& R A NN 38 YR
pama drodruk semchen mali pa

And may every single sentient being of the six realms, our very
own parents,

v A v \‘/ v “1 v, 'A v vv
A TSI HANAIHIZAT]
chamchik dodmé sala chinpar shok
Attain all together the ground of primordial perfection.
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A aa AAF NN
g«'@?&ﬂ@éﬂ«'ﬁfqg
Yumka Tsok

Conclusion: The Feast and Fulfillment Offerings

Nt \F A A
QN Kﬁ& N 'ﬁf\'ﬁl\l 'éﬂl\! RAXN &ﬂ" s
The cycle of the feast-offering (tsok) is supreme among the means of
accumulation of merit.

axma‘ai’m@'qaﬁax%’q'g&g ﬁr\'&?éﬁ'@z\'qxnaaﬁqqamg
The samaya substances to attract dakinis, especially the inner offerings,
should be well-arranged.

Blessing the Offerings

g NN AT N

5: Qﬁﬂ&ﬁfddﬁﬁ&%ﬂ@%

ho déwa chenpo6 noédchok tu

Ho! In the excellent vessel of the great bliss [skull]

F A AT AT AT
éﬂ«'@'qum@mr«gﬁg
tsokyi khorldo longchod ni
Are the riches of ganachakra feast.

1\/ v\ v “1 va v
FRARARARAN éﬂ N
langdor médpé damtsik dzé
The samaya substances, free from accepting and rejecting,

el o o RAIQRR B T 2
SrepgaiayiiRgss

om ah hung gi diudtsir gyur

Are transformed into ambrosia by OM AH HUNG.

gﬂ«'gﬁ'ﬁ&'ﬂ'ﬂg&'@"ﬁ’«g

Arrange the first portion of the feast-offering into three parts.
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Invitation and Offering

S Ar & NN

P AAFAFIARHATYIERS

hung okmin nédang khachoéd shying

HuNG The Unexcelled Pure Land, celestial pure lands,
A~ Vel N

ARRRAAFAYRYIRYFNE

pawo khandro duwé né

And the sacred places where the viras (heroes) and dakinis
assemble,

[N a [N

§ ﬂ%"q ﬂg”*"’*’q’%”*’g

nyishu tsashyi trulpé yul
The twenty-four emanated lands,

T S e o
ﬁ&"‘gi{ EYRARAS
nangtar dorjé pungpo drong
Are in their inner meaning the cities of our vajra body.

The Eight Celestial Sacred Places (Khagacharya)
of the Cycle of Mind

NH L TR

RTINS

chiwo dzalen dara dang

The crown of the head is Jalandhara;

2N é TR RIS

NERESUE T

mintsam pult rama la

Between the eyebrows are Pulliramalaya;

%ﬂ.qa.g.m&wegg?%
takpé tsakham arbuta
The nape of the neck is Arbuda;
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T A
&éﬁg’g&'ﬂgﬁag
dzédpu ramé shwara dang
The urna* is Rameshvara;

i’q'ﬂ‘“‘“"‘"&@ﬁ'ﬁmg

nawa yépa orgyen yul

The right ear is the country of Oddiyana;
X e AR =

SIGRAELERL

yonpa godha waré shying

The left ear is the land of Godavari;

& 3 AN' DR ze
ARORCUTER

miknyi déwt kota dang

The two eyes are Devikota and

ﬂﬂ'“'ﬂ"”'%"“ﬂg’\'ﬁ%

trakpa mala wagyed na

The shoulders are Molava; in these eight places,

a A~ e

J @ﬂ N'A f'%"\fx! A '&"4 RYANG

shukpé pawo naljorma

You who are dwelling, viras and yoginis (the chiefs),
A A~

AR ARG AR &

khandro dangni khandroma

The retinues of dakas and dakinis—

Y, (28 A 7
éﬂ«'@'@@'qxqqqm'g'qmmg

tsokyi duwar sheksu sol

Please come here for the gathering of the feast.

*Urna - a spiral or circular dot placed on the forhead of Buddhist images as an
auspicious mark..
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L ‘.}4 .\.‘;4 Q
ﬁgﬁax@w ALSRNPLE

utra tortsuk dem sé dem

The top-knots of the hair of the viras and dakas are bobbing up
and down,

A
YRARITY AL
changlé zarbu ta la la
The long plaits of hair of the dakinis freely swinging to and fro,

NEETE TR R

HASTRI TS

nyencha dubu kyi li li

Earrings and bangles jingling continuously,

~ A=A A

INFFARAFAAE

rigyen yerkha tré lo lo

Bone ornaments and tinkling bells constantly ringing,
v\ VA Lz Av v v

SAHIN Q‘Rﬁ f\r\%mg

changteu drilbii dradang ché

Hand drums and bells resounding;

P T T

{é@ﬁ\}'ﬁfxﬂ'ﬁm EXZNE

dorjé ludang garla rol

Enjoy the vajra songs and dances.

N AT AT AT A

afﬁwqmwgﬁéqmgugmg

doédyon longchoéd tsok su bul

| offer the wealth of sensuous enjoyments as the feast.
lﬁ v v v \/ v\/v

A& éﬂ PRSI

damtsik nyampa tolo shak

| confess the transgressions of my samayas.
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Av v v V v “ v '\‘/ o

YFRRTASH AIANY H N

chinang barchéd yingsu drol

Liberate the outer and inner obstacles into the ultimate
sphere!
e A ~

BA AR GF ARARNTRYAS

chokdang tiinmong ngoédrub tsol

Please bestow upon me both the supreme and common
accomplishments!

The Eight Earthly Sacred Places (Gocharya)
of the Cycle of Speech

AR Vg
ARSI YRARTA S

longchdéd khorlo lampa ka

The chakra of wealth (throat) is Lampaka;

N&HE AR AMA GRS
chendang khal khung kama ru

The underarms and kidney cavity are Kamarupa;
A A AT A

NRRIPARRNEL

niima nyi ni o ti té

The two breasts are Odra;

\i v“l 2 v ‘\’\/ o
CRESKREEE

téwa trisha kiiné drong
The navel is Trishankuni;

A A AT

l§'£ﬂ'§'&"r"k\1’ﬂ4§
nayi tsémo kosa la
The tip of the nose is Koshala,
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v v 1“ 1“1 o
A W
yaken kaling kayi yul
The palate is the country of Kalinga, and

Rarmamazle

B TMETARS

nyinga kantsi kadang ni
The heart is Kanchika
%’ﬁ'ﬂﬁﬁ?@%’ﬁ%

hima layi drong khyer na
And Himalaya; in these eight places,

a et e
REANARRIRA FARI TS

shukpé pawo naljorma

You who are dwelling, viras and yoginis (the chiefs),

AN A~
NI ARG AR &2

khandro dang ni khandroma
The retinues of dakas and dakinis,

gﬂ«'@'@@nxqﬁqm'ﬁq{mg

tsokyi duwar sheksu sol
Please come here for the gathering of the ceremony of the feast.

B L N IEA ESSENEAERE
AL IRETRRYRS
utra tortsuk dem sé dem

The top-knots of the hair of the viras and dakas are bobbing up
and down,

A
%RNG’E’QQ’?’NW%
changlé zarbu ta la la
The long plaits of hair of the dakinis freely swinging to and fro,
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P
FASTNITAAE

nyencha dubu Kkyi li li

Earrings and bangles jingling continuously,

A ATAT AT
INFF AN ANE
rigyen yerkha tré lo lo
Bone ornaments and tinkling bells constantly ringing,

A 2N
6R’5%’if’~1 'QW%”\R’Q O£
changteu drilbii dradang ché
Hand drums and bells resounding;

A e
LERGARARATA

dorjé ludang garla rol
Enjoy the vajra songs and dances.

\‘/ i\/ v\/ i\‘/ v\( v v
ARREE AR gﬁéﬂ« RS
dodyon longchod tsoksu bul
| offer the wealth of sensuous enjoyments as the feast.

Q AT A~
ﬁ&'éﬂ'@&«ﬂ'&amm'qqqmg
damtsik nyampa tolo shak
| confess the transgressions of my samayas.

2 " v V: 2 v v\‘/ )
YFRARAYEA AIRN Y HNE
chinang barchéd yingsu drol

Liberate the outer and inner obstacles into the ultimate
sphere!

e N e
HEA ARG NRARN TR YAE
chokdang tiinmong ngodrub tsol

Please bestow upon me both the supreme and common
accomplishments!
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The Eight Subterranean Sacred Places (Bhugarbha)
of the Cycle of the Body

N AQ &
&15ﬁ'&'ﬂ'§’%’§r’\'qgg
tsenma tréta puri shying
The genitals are the land of Pretapuri;

[N A&
RARA Y G AHI YA
shanglam driha déwé yul
The anus is the land of Grihadeva;

P, . o
SSEECES R
tébong maro la rashta
The big toes are Maru and the thighs are Saurashtra;

A v v L/ 1“’ o
Sﬁﬂﬁ%i ’}ﬂs
jinpa suwar nadvi pa
The calves are Suvarnadvipa;

i od

N’Q&'Qg’éﬂ'ﬁﬂ'xg

sormo chudruk naga ra

The sixteen fingers and toes are Nagara;
N e

g«&gmg AR'4S

piimo kulen tadang ni

The knees are Kulanta and

QA
%a'gr\'@x'ﬁg

bolgong sindhii drong khyer na
The ankles are Sindhu; in these eight places

A AT S
RAFRN

a et e

RN ARRRRA FAAI RS

shukpé pawo naljorma

You who are dwelling, viras and yoginis (the chiefs),
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A A~
HARAY ARG NARAY &g

khandro dangni khandro ma
The retinues of dakas and dakinis,

\F, a B 7
éﬂ"k\l’@"‘%@ﬂ?’ﬂﬂﬂl\f'ﬁﬂl\wg
tsokyi duwar sheksu sol

Please come here for the gathering of the ceremony of the
feast.

L ‘.}4 .\.‘;4 Q
ﬁgﬁax@w ALSRPLE

utra tortsuk dem sé dem

The top-knots of the hair of the viras and dakas are bobbing up
and down,

A

%RNG’E’&’Q’?’NW%

changlé zarbu ta la la

The long plaits of hair of the dakinis freely swinging to and fro,

A

FASTQITAAE

nyencha dubu Kkyi li li

Earrings and bangles jingling continuously,

~ ATAT AT

INFFANA T ANE

rigyen yerkha tré lo lo

Bone ornaments and tinkling bells constantly ringing,
N 2N

FRHIIUIRF AR ISNG

changteu drilbii dradang ché

Hand drums and bells resounding;

P T T T

LERGARAR AR

dorjé ludang garla rol

Enjoy the vajra songs and dances.
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N NT AT ATAF
afﬁwqmwgﬁéqﬂgugmg
dodyon longchod tsoksu bul
| offer the wealth of sensuous enjoyments as the feast.

Q A A
ﬁ&'éﬂ'@&«ﬂ'&ammnqqﬂg
damtsik nyampa tolo shak
| confess the transgressions of my samayas.

2 v v \/: 2 v ,\/ )
QRIS IRV Y HNE
chinang barchéd yingsu drol

Liberate the outer and inner obstacles into the ultimate
sphere!

e N e
HEA ARG NRARN TR YAE
chokdang tiinmong ngodrub tsol

Please bestow upon me both the supreme and common
accomplishments!

B gy

Confession

If you are performing a combined Feast and Fulfillment recite the following:
X AeN=x ,m,,g,«,,«c
92 WYNARIRYIY SANAIRAYAIE

ho yéshé khandro lhatsok gongsu sol
Ho! Divine hosts of wisdom dakinis, please heed me!

\/ v 1\1 v A’ v v v o
NS GRNNHITAIRGIINE
dodchak shyédang timuk wangyur pé
Having come under the power of desire, hatred and ignorance,
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N RAT NN VA N KT GRAT N
RN IR IR GRIqE
li ngak semkyi dikched tolshying shak

| confess the sinful deeds of body, speech and mind | have
committed.

ﬁqu’r\&ﬁnaﬁqaggxuﬂqg

tekpa menpé wangdu gyurpé na

Having fallen under the influence of the lower vehicle,
AT A A

WRATAR A AN N AU A AAINE

yangdak dénma tokpa tolo shak

| confess to not understanding the perfect meaning.

A l‘\l VA v‘\v v v £ o
NREFRGRE FRARRGRAAG
nyingjé chungshying shyédang wangyur pé

Having too little compassion and yielded to the power of
anger,

NN a NN

A RAAG N RPN L HGUGRAIGANE

drowé donma gyipa tolshying shak

| confess to not acting for the benefit of sentient beings.

AAT A& &

AAANGA T AR JRA NN

léelo nyidkyi wangdu gyurpa vyi

Having yielded to the power of laziness and sleep,

\‘/ v v v v \ Rz v \‘/ VA L4

AR gﬂ R ARA T AL GRRAAANE

gomdang drubpa yélwa tolshying shak

| confess to being inattentive in meditation and practice.

&1"\'§'ﬂgxﬁqm'ﬁqr\'§'g&n«§g
serna jurgek wangdu gyurpé na

Having yielded to the power of avarice and stinginess,
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A NN

NER A GRARN A HGIA GRAANE

chodpa lodar dépa tolshying shak

| confess to neglecting monthly and yearly offering rituals.

f\'@m'rﬁr\«'&w«'ﬁqr\@'gxmmqg
ngagyal khengsem wangdu gyurpé na
Having yielded to the power of pride and arrogance,

g'&&'ﬁ'ﬂgﬁgﬂN’ﬁr\'qqm'qnqqmg
lamé kusung tukdang galwa shak

| confess to going against the body, speech and mind of the
teacher.

AY RERARRRRY PRAE S
tsédung chungwé wangdu gyurpé na
Having yielded to the power of too little love and affection,
e A NN
AN HBA AN AR AR T RN GRA]NE
drokchéd tukdang galwa tolshying shak
| confess to disharmony with spiritual friends.
RGNS EEEOERVEC R
dadrok ngenpé wangdu gyurpé na
Having yielded to the power of bad companions,

v L) v v v v \‘/ 'A v o
YRR FA] AR GRA AL GRAGANE
piidang lhakmar gyurpa tolshying shak
| confess turning the first portion into a remainder.

gﬁ'f\f\'fgﬂ'&'g,&«'na'gqﬁnr\'ﬁ]&xg

piudang lhakma nyampé kydonwang gi

Having yielded to the power of the fault of impairing the first
portion as a remainder,
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gﬁ'@mgﬂN’ﬁ&"zqm’q‘&%/m'amqqmg
piidnyul tukdang galwa tolshying shak
| confess to those seekers of the first offering.

gﬁ'@f’\!'@ﬂN”\R’Rﬂ%’qa’gﬁ'ﬁqf{al\f§
piudnyul tukdang galwé kyonwang gi
Having offended the seekers of the first portion

aMARFRAIMAE NENYRAHUH TN
khandro kached négyur tolo shak
| confess to deserving the punishment by the dakinis.
gm'qasﬂ'ﬁ'gﬁi'@r\'q&mg
drolwé diina nyingjé chungwa vyi
Having had too little compassion at the time of liberating,
&&N'ﬁﬁqﬁm'&'ﬁqwm'&é’m'ar\'qqqmg
5
semchen néma tobpé tolshying shak
| confess to not being able to liberate beings.
B3 Nrarmaa A ¥R LA NG RARAAE
9 H{N T FANIRINE
nydonmong néma tobpé kyonwang gi
Not having liberated the emotional defilements,
gﬁ'@%ﬂ'ﬂ%’g?ﬂ'&g"\f'ﬁﬂﬂﬂl\f%
yungyi dribpar gyurpa tolo shak
| confess to their having become a prolonged obscuration.
‘gmﬁ'@\x'g@f\'r&“éﬁ'&rqmm'qmg
jorwé diisu tingdzin masel wé
Having lacked clarity of contemplation at the time of union,
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v A’ v v L B4 e v v X7 o
TNFANHRGANRRRAA I IIRARANA
zungmé tukdang gyalwa zoédpar sol
| ask for forgiveness for offending the mind of the consort.

v A’ v v . Av\‘/ . cA o
ANRANHRGANRR AN IAYEARRA|NE
zungmé tukdang gyalwé kyénwang gi
Having offended the mind of the consort,

VA v \/ v '\' v « v\/v
BANARAMTATY T LU A TN
chakshing khorwar kyéwa tolo shak
| confess to causing attachments and birth in samsara.

. e ’ D X )
LAY ARG AN GRYE
shakné kusung tukyi ngodrub tsol

Please purify me and bestow the attainments of enlightened
body, speech and mind.

ey g N X,
ql\l %ﬁ\ ﬂﬂ" (5| ﬁl\l ﬁﬂﬂ"&\! (SE\ ﬁ&l 4“ ‘§5~IN &ﬂ" NX é‘\ (SEN ‘?g—’\ <2
By thus confessing from the depth of your heart, the transgressions of
samaya will be repaired.
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wqgk\tgma«w HFLA] qg«gxﬂq? 1%},;’ g1
g’\}@'&f’gn] g’u’@’a\rg'ﬂ} & @xg! AR NF ﬁt‘é ]

D .'.\ﬁo'ﬁvc...\% ""\(c o
NFMEYSA] SFHUCYTY 599998 §58 NTTL|
qgﬂa\qa\{%}q qgg“} N’?’N’N'&'Ng'@g:]
om benza satto samaya | manupalaya |
benza sato ténopa | tishta dridho mé bhawa |
sutokhayo mé bhawa | supokhayo mé bhawa |
anurakto mé bhawa | sarwa siddhi mé prayatsa|
sarwa karma su tsa mé | tsittam shrihyam kuru hung

| ha ha ha ha ho | bhagawan sarwa tathagata | benza
ma mé muntsa benzi bhawa | maha samaya satto ah

ol

recite three times
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Brief Tsok Offering
by Rigdzin Jikmé Lingpa

ram yam kham om ah hung

\F, NTNTCANAN X a
énwgm'rzzﬁmqw'ﬂk\rxm'mgﬁg
tsokdzé dodyon yéshé rolpé gyen

The desirable feast substances are embellishments of wisdom
play.

\F, AAF 2N A
éqw'géqmﬁq'xq'qéﬁg'&rﬁr\g

tsokjé tsokdak rigdzin lama dang

Lord of the feast, master of the feast, vidyadhara master,

ﬂ"ﬁﬁ'ﬂﬁ&!'ﬁ@ﬂ'@ﬁ?ﬂﬁ&'ﬁm’%’x’ﬁaaﬂﬁﬂ"%
densum kyilkhor néyul nyershyi dak

And the lords of the mandalas of three seats, the holy lands
and twenty-four sacred places,

f\ﬂf‘%ﬂ R3] ’\5«1 6§ &N a&&&k\lg

pawo khandro damchen chékyong nam

Dakas, dakinis, samaya bound dharma protectors—all of you
a N N ANTAF g

aﬁxqqqmmw'gﬁéqN’@'&!asr\n'agmg

dirshek longchoéd tsokyi chédpa bul

Come forth and accept this enjoyable feast offering.
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aqm'agm'?{wwr\&r%q'@&N’r\rqqug
galtrul nongpa damtsik nyampa shak

| confess my transgressions, confusions, errors and
deterioration of samaya.

é'qr\'qx&ﬁ'és’m'@'ﬁé&«'gﬁ:ﬁmg

chinang barchéd chokyi yingsu drol
Liberate outer and inner obstacles into dharmadhatu.
mn]'ﬂ‘gx'q@&fm%ﬁmk\rrxg:m:&fgﬁs

5 o

lhaktor shyéla trinlé drubpar dzod

Accept the remainder torma and accomplish enlightened

activity!

««‘\««vavﬁv«: DL vvi“iv“
NSSECEER EUEE RS
guru déwa dakkini gana tsakra putsa utsita
balingta khabhi

PN
HRT4s
Fulfillment

v v\/ v v\ ’W’ \/ L7 v,
AT AGE TR
kadak chokyen chenp6 gongpa la
In the wisdom mind of great, limitless primordial purity,
AQRER AN IR E YA
drangjé tekpa taded madrub kyang
There is no enumeration of different vehicles; yet,
’uq'};’q'ﬂ@a\f'@a’m&«x'r\qr\'qmma@ﬂ 1
kiintok duljé khamwang sampé chir

According to the elements, faculties, and inclinations of
conceptual minds to be tamed, nine vehicles appeared.
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ﬁﬂn'ia'ﬁﬂ'qxqangr\&ngm1
tekpa rimgu sharwé tukdam kang
May the wishes of all [master and deities] be fulfilled!

BB

Repeat three times

Enjoying the Tsok Offering

(2N
ifx’qqg
The Chopon Recites:

A AT AT ~
‘7)2 a'&l"\qqn'%ﬁ'ﬂ'ﬁﬂf\k\!'ﬁ'ﬂl\lf’ﬂ‘
ho lama pawo chenpo gongsu sol
Ho! Great heroic guru, turn your attention here!
A l“i\/ v v v\‘/ i\/
RARE S G AIRATYA]|
dirni chénam zangpor to
Look upon all the material here as excellent!
ANAFA
awng&mmﬂé&r&ﬁﬂ
diipa namla tétsom med
There are no doubts in this assembly.

AL ~~
gﬂ'ﬂ'fgﬁkﬂzﬁ'ﬂwﬁﬂ
dramzé khyidang dolpa yang
Brahmins, dogs, and even outcasts too,

v A v A v v \/ Nl\lv
SRR A
rangshyin chiktu gongté rol
As one single essential nature, please enjoy this offering!
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The Vajra Acharya Recites:

\v v \ v '\/ v“v
RARAANLENT ‘ii”
déwar shekpa chokyi ku
The Sugata, the dharmakaya,

~ ~ a
AR BN VAN HRN|
dodchak lasok drima pang
Free from the taint of desire and other stains,
AFRAKS FHLIXJUTA|
zungzin nampar dralwa vyi
Utterly free from subject-object grasping,

\q“ BN, "QRATMERS
FIERH IR TRASA]]
déshyin nyidla dakyang tsal
Is the suchness that | too enjoy!

\f
G\mm??g
a la la ho

a a
GNANGRER]
Thus saying, partake of the tsok.
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Food Offering Prayer

The Assembly Recites:

\K v, v v 1\' \ VA

98 SRAYNYRRAN &S G|

ho daklii pungkham kyéchéd ni

Ho! The aggregates, elements, and sense organs of my body

PRI ERARE|

densum tsangwé ngowo té
Are in essence the complete three seats.

a a_a A~
AR RANAFAATARAZY(]
dampa rikgyé kyilkhor lha
In this mandala of the hundred peaceful and wrathful deities
Qﬂmﬂgﬁ'ﬂﬁl\f%’\ﬂ?\ﬂ@”
gulkyod tamched déwacheé
All movement is great bliss.

Y25 g -

AR ST F A

dorjé damtsik lana méd

This is the unsurpassable vajra samaya

A A& A A~
SRFI NN T HFE |
jangchub semkyi trinchen por
Seeing them as the great cloud of bodhicitta,
A a e
AN RAKGA ARRRYZA(|
nyiméd nyampé ngangdu rol
| enjoy in the state of nondual equality.
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et AANF_ A~
iﬂ"?@?’ﬂ&l'@'fﬂﬂgﬂl\rq&”
naljor lamkyi tsokdzok né
By perfecting the accumulations of the yogic path,

a & [N (2N
NP YR IR AGRER]|
zékyi dribpar migyur shying
May the obscurations due to food not arise,
v l\ v AVA v v v
94 FEATRZHINT ]
tenpa médpé jindak kyang
And may the patron whose door is always open
\ v\ L) v v\‘/ v lv
24" %ﬁ 2N g’\g’\ﬂf\ﬂm
tekchen drébur choédpar shok
Also enjoy the fruits of the mahayana.
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v “v \‘/ v > v v v v v
N[ IR ARNAAAIN RN A YA ]

Sampa Nyur Drupma

‘The Prayer That Swiftly Accomplishes All Wishes’
By the Omniscient Longchenpa and Rigdzin Jikme Lingpa

Frade RGN NTLEAERY A
95 ASAIVANREQARRAAE
é ma ho tso’u gésar pemé dongpo la

How astonishing! On the blossoming lotus in the center of a
lake,

ku nga yeéshé lhiingyi drubpé lha
Is the deity of five kayas with spontaneously present wisdoms,
x&’@&’%q"ﬁm\wqg&?g
&
rangjung chenpo pema yabyum ni
The great self-arisen Lotus Guru and consort,
&mq'qi]’a'gqgm@m«xm'qk?m'qui\mg
khandré trinpung trikla solwa deb
Surrounded by clouds of dakinis—to you | pray,

m\rs\m'g"\'@'agﬁ'nxéﬁ'@w‘gngg

sampa nyurdu drubpar jingyi lob

Grant your blessings that my wishes may be swiftly fulfilled.
[N [N A (2N

UNRY YN FHHF NGV AFAIAG

Ié ngen chedpé namin tiikyéd pé

The power of ripening, negative karma generates

,«,q,v, . "\A'gk\ﬁ
YN IR RRA AT A SAE
nedon barchéd matruk mugé tsok

A host of diseases, negative forces, obstacles, wars, strifes and
famines.
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S R E G aRaRiEE
khyédshyal drenpé modla zedjéd pé

You swore they would be instantly dissolved just by
remembering your face.

ARANRREN AN FH3ES
UGGV g &S
shyalshyé nyingné kulo orgyen jé
With all my heart | implore you, Lord Orgyen —
QN&Y’\!'@R’%’R%‘Q'ﬂ&éﬁ'@«'\é&ﬂg
sampa nyurdu drubpar jingyi lob
Grant blessings that my wishes may be swiftly fulfilled.

v v VA v \‘/ L} v\‘/ v v

AR AR FU RN KR A AHNLRRE
dedang tsiltrim tongla gompa dang
Training in devotion, moral conduct and generosity,

- AT A A A oA

zk\mwgﬁgmmmwﬁﬁéqk\r:

topé gyudrol trelyéod ngotsa shé

Liberating the minds through study, having dignity, self-control
A F anr A~
qA\x'xz:!'gq'g&'éqk\rmﬁxqiﬁng

shérab pinsum tsokpé nordiin po

And the perfect wisdom—may these seven riches

ifem\rsq‘m‘@‘gﬁmx&'@q«rmg
semchen kiingyi gyiudla rangshuk né
Naturally fill the hearts and mind of all sentient beings,

2y v‘\ . ‘\UA v . 2 v & v 7,
AR B IR AN AT A
jikten dékyid denpar ukjin dzod
Restoring peace and happiness to the world.
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A _ & A~

RNA A YIARIYIIIF INEANG
sampa nyurdu drubpar jingyi lob
Grant blessings that my wishes may be swiftly fulfilled.

v v v v v 'A' V '\ o
AR AR S-Sl a AL
gangla nedang dukngal midod kyen
When facing illness, suffering and unwanted circumstances;

VWV \‘/ v v VWV v v
G@RIJG ﬂ’ﬁ ﬁ& AJ"J N[z &ﬁ | ’\R%
jungpo dondang gyalp6 chedpa dang
Falling pray to spells of spirits and punishment from rulers;
&1'@qsa'ﬂaﬁm&'agmzﬁquég
méchu chenzen lamtrang jikpa ché
Threatened by fire, water, wild animals, and hazardous paths;

Ar & [N
5’&1'54'&ﬂxﬂﬁﬂk\!'ﬂ@'ﬂﬁﬂ'ﬂﬂﬂ'@ﬁ§

tséyi patar tukpé nékab kiin

Or upon reaching the end of life—at these times

aq«x'f\a'i«'qqqﬁ'&'&é\smnmg
kyabdang résa shyendu machi pé
| have nowhere to turn to except to you.

- v“v 12 v\/v v\e
g R ddgsds
tukjé zungshi guru orgyen jé
Hold me fast with your compassion, Lord Orgyen Guru.

QA _ & A~
ANA A YIARYIINIF INEANG
sampa nyurdu drubpar jingyi lob
Grant blessings that my wishes may be swiftly fulfilled.
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S, g . AN AT e D e e K T A T TR T
QRRA RSN G YA NI AXA G GRRYE RN YR AN RN § YA AL

VA 2 7 v
‘i&ﬂ\! N gﬂ"k\l 2\} 4’](54"
This prayer should be kept in the hearts of all those with faith, who wish to
benefit the land of Tibet, pacify illness, prevent famine and border invasions,
and contribute to the welfare of the teachings and beings.
A aa¥ Do A _AAa N e a_.a g A~ A
6&'4'@‘\@'&"‘1"\R’H"uﬁ'&!@ﬂ'@gf\'&ﬁ'ﬂq'&m‘?"{ﬂ'Nf\'54‘]'5"@‘1'&&'3@‘\%'@'645&'
Qxur R aEr i AN TaSe 2 Bsms uRs masry R el atna RE Aa LR E
RYRTHENREYNNINGR] A3 TR HRA YN RRRANHIANNRR
\A- c‘\ . - 1\,
EATRNA I ZINBq 4] |
The first stanza is taken from the verses of praise in ‘The Infinite Cloud Banks
of Profound Meaning’ (Zabdén Gyatsé Trinpung), the ‘background teachings’

to the omniscient Longchenpa’s Khandro Yangtik, and the later verses are the
blessed vajra words of the second omniscient one, Rigdzin Jikmé Lingpa.
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3«':1:14\1'@'4]2(1%@?\::1&\11

The Prayer for the Present Time
A revelation of Chokgyur Dechen Lingpa

Q_AarAa
QN'ﬂﬁ&]'NRN'@N'ﬂ'gRﬁ'Q'%%
diisum sangyé guru rinpoché

Guru Rinpoche, the embodiment of all buddhas of the three
times,

~ A oA
ARNYR T IR AT S NGNS
ngodrub kiindak déwa chenpd shyab
Master of all spiritual attainment, Lord of Great Bliss;
nx&ﬁ'ﬂq&mnﬁrﬁmﬁqﬁgﬂqg
barched kiinsel diiddul drakpo tsal
Dispeller of all obstacles, Wrathful Subjugator of Maras—

X (e 2 ool 2N > SN o= X g
YU T RN TF JNAZRFANAS
solwa debso jingyi labtu sol
| supplicate you. Grant your blessings, | pray!
Av v . Al v l“l v
g ﬁfx n-‘mz;qq qxasﬁ q 5 ’\Rg
chinang sangwé barched shyiwa dang
Pacify all outer, inner, and secret obstacles, and

2Y QA A~

m\rsq'q'rgq'gm'ngnxgﬁ'@wgﬁmg
sampa lhiingyi drubpar jingyi lob
Grant blessings that all wishes may be spontaneously fulfilled.

Sk

Repeat three times
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@N'ﬂ6&'%§'&1?54]'gx'q?\'%ﬁ@r\'n&x'&xr\'%ﬁ'ﬂﬁ&'gﬂ'ﬁ'ﬂ&«g&'gq'i‘iﬁéﬁ'
t:@’:rwuq&\rgﬁ'il’«\x'43'3«':1:!«'@'ﬂ‘{wq?\q&u?\@f\éﬁ'gﬁk\rﬁq@é'qm"uﬁ'@w
m’i{ﬁ'@'ﬂ%«'ﬂx’g&«’ﬁm

Discovered by the great terma-revealer Chokgyur Dechen Lingpa, from the
right-hand side of the Sengchen Namdrak rock on Mount Rinchen Tsekpa,
‘The Pile of Jewels,” Because the blessing of this prayer, intended for this
present time, is so immense, it should be treasured by all as their daily
practice.

Prayer to Guru Rinpoche for Attainments
By the first Dodrupchen Rinpoche

ot QA ~ A
&8 RGN S AR T AAAN|

orgyen rinpoché la solwa deb
To Orgyen Rinpoche we pray:

A8 TXEA A RGRER]]

galkyen barched mijung shying

Without impediment or obstacles arising, grant us
&gq‘@q'qwmugwwﬁaﬂ

tinkyen sampa drubpa dang

Favorable circumstances, the fulfillment of our aspirations,

~ ~ ~ '
BA AR GR MRV AR IR YA]|
chokdang tiinmong ngodrub tsol
And attainments, ordinary and supreme.

v v K2 vv\ v l“’ v v
APASEACRR
maha guru khyédku chidra dang
Oh, greatest lama, according to your enlightened forms,

Yumka - page 163



eyl \ (2N
f‘%m—”\'ﬁf\'ﬁ'ﬁé’ﬁf\'ﬂf{ AN ’f\”
khordang kutsé tsedang shyingkham dang
Your retinues, your life span, and your pure realms,

A & ' A
@ﬁ'@'&éﬁ'&&ﬂ'R!Ef\'ﬂ%"?i'ﬂﬂ]

khyédkyi tsenchok zangpo chidra war
And your excellent supreme major marks,

A (o ot N
’\"’\i'm'ﬁ’\'ﬂﬁﬂ'Nﬂ"k\!'qg’iﬂfxﬂﬂ‘

dédra khonar daksok gyurwar shok
May we become identical to you in every way.

Brar AR 3R XA I RRR LR NG

CARRC AN YRR

kyédla toching solwa tabpé ti

Through the power of this prayer and praise to you,

l\/ v L &l v Av l\/ v
SR NANER RN ARSI
daksok gangna népé sachok su
May | and all others, wherever we may be,

v V v 1\'/ £) 1\‘/ v“v v v
AR AR e ae k- Ak il
nedon ilpong tabtsod shyiwa dang
Have all poverty, illness, harm from spirits, and wars pacified,

~ A .
654\1"\&':!1]'am'qmm'qx'&léﬁ'qu\!m1
chodang tashi pelwar dzédu sol

And may the holy dharma and good fortune increase without
end.
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Long Life Prayer for H.H. XIV Dalai Lama

v““v v ’. \/ v Al“ v v A
FRARA TN AF AR GRAAS A

gang ri rawé korwé shing kham dir
In this Pure Land surrounded by the snowy mountains,

fdﬁ’ﬁ&'ﬁ%’ﬁ’&'@N'G@R’Qa’ﬂﬁk\q
pen dang déwa mallu jungwé né
You are the source of all benefit and happiness, without
exception.
TN A FANRRR RS RES FHER
FYTVARANRIRNRGH R gHEH|
chenrézig wang tenzin gyatso yi
All powerful Avalokiteshvara, Tendzin Gyatso,

FRArA A XIR TR NG5 TR
shabpé sidté bardu tengyur chig
May you stay immovable until Samsara becomes exhausted.

W1]ﬁum’gm'ﬁ'%ﬁ'iﬁ'ﬁ%&'qq&ngq&'ﬁﬂ"{'ﬁ'ﬁ'ﬁg&&ﬁ«gﬂ'
G

Long Life Prayer for His Holiness Karma Kuchen Rinpoche, Entitled
"Indestructible Vajra Song"

xm'qg&w'ﬁk\ms«@m'qaﬂk\raqg&'fg]]
rabjam séché gyalwé sangsum lha

Infinite buddhas and your heirs, deities of the victorious ones
three secrets,

& N8 XRNRRRAR TGRS SAT TN
A E SINANAIR RIS
chiméd tobdang wangchii dentsik gi

With the power of immortality, the ten powers and strengths,
and your words of truth,
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pagl -A. v “. v -“ v .\
N&aﬂ 4" gm aﬁi 4"4\15\ ﬂﬁ&l Sﬁ é‘ﬂk\! 5”
chokgi trulkii sangsum jinlab teé
Bless the three secrets of this supreme incarnation,
A ALY g
5”\&'&1 ﬂ y '@N ESENCN é’\@ﬂ N ‘ ]
tsédang yéshé gyépar dzedu sol
And increase his life and wisdom, | pray!

\/v v v v A 12 AvA v lA
& FE VRN FN AN AR IR YA ||
orgyen sangyé nyipé ringluk Kyi

The tradition of the second Buddha, Orgyen Guru
Padmasambhava,

~ ~~ A A\
VR AHRER PN YIRS
kater do ngak tenpé pemo tsal

Is a lotus garden of the teachings of karma and terma, sutra
and tantra.

N A NN
0\3’\'&1 i’\'%k\f @‘9 ‘'R ﬁﬂ NN @] 1
jédzed chokyi nyima ngakoé Kkyi
You are the dharma sun who illuminates it,
X555 4N ENRES GRNAES AR
§ DA S ANETN NG GI RGN
yonten chashyé dzokshyin shyabten sol
May you live long, perfecting all praiseworthy qualities!

NRBE A TNARA LR R YA AT
NRSFAYNING LAY
sangchen o6dsal nyingpé ringluk dar

May the tradition of the great secret, clear light essence
prosper!
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A,%m'z:var\'aqm«n@‘r\ﬁuﬁqug\m@m]
kalzang khétsiin gendiin diipa gyé

May the assembly of the fortunate, wise, and disciplined
sangha expand!

~ [N A a

§’\'ﬂ§’\'ﬂj’\'@"ﬂﬁ'ﬁﬁ@ﬁfdm'@/&\!’ﬂq]}

nodchid giudshyi pendé palgyé pé

May the universe and its inhabitants be free from
degeneration, and may the glory of benefit and happiness
increase!

t:!;r]'ﬁ«'ﬁr\n«m’qg&'@qu%nﬂ
tashi nangwé sasum khyab gyur chik
May the light of this auspiciousness pervade the three worlds!

Jnrarr aEa g B IMATGE AGRAR Fa) HENRYF AR FANEF GG A
TH ARG RGN R NS IRGN S IV
AQ & et ~ a_a AN ~

gﬂﬁa\t'é’gq'ﬁ@@f'qmxm'q«m'qu%'qqqgmw'rﬂ'mﬂw'mmﬂ

As requested by Chogtrul Rinpoche (Tarthang Chogtrul Rinpoche), I, Gyurme
Thegchog Tenpai Gyaltsen (H.H. Dilgo Khyentse Rinpoche), after praying
fervently to the mandala of long life deities, wrote this prayer.

May all be auspicious!
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AV
Long Life Prayer for the
Fourth Drubwang Pema Norbu Rinpoche’s Yangsid

TR R RE S M ma F A
SNF TNNAV NG CVAENE]]
om swati dodné sidshyi kiinkhyab dorjé sem

Om Svasti Primordially, you are Vajrasattva, who pervades all
samsara and nirvana,

WY AN AES - ararg

5 NVANRRGHANAEEH

lhasé damdzin yéshé rolpa tsal
And Prince Damdzin Yeshe Rolpa Tsal,

AR AR A A ERRANES|
drubpé wangchuk péma norbu tsen
Now known as Pema Norbu, the master of accomplished ones.

& a ~ ~
wr\'ﬁﬁgﬂ\mqa’&&ﬂ'qq«mgqﬂmm]]
yangsid trulpé kuchok shyabten sol
Supreme reincarnation, please remain firm!

FURRR YN NR B YRR
gyalwé ringluk sangchen ngagyur wé

In the tradition of the enlightened ones, the great secret school
of Nyingmapa,

Nt VN, AL A
&ﬁ'ﬁqk\mqf\aq'@'&ﬁumx’mk\m@x]]
dongak shedrub gyatsé khorlé gyur

You are the chakravartin ruler of the ocean of sutras and
tantras, both academic and in practice.

Yumka - page 168



~ a F
f‘%fdﬂk\rqqumq't:!@q'@'ﬁgf\éﬂ«'qsm]
paknor yenlak dungyi pungtsok cheé

Surrounded by an army with the seven riches of the aryas,
& A Al ~
&I'GEQ"N'NRW‘@'EW'@‘QN'Q65'4‘4\1"4”

mijik sengé trila shyabten sol

Please remain firm on a fearless lion throne.

q?@ﬁ'gq'qgﬁ'q%&ﬁ%&mwm]

poméd takten chiméd tséta yé
Immortal, boundless life, unchanging and firm—

“'“ v « v A Lz £2 1\1 v

AN IV ARG

mishik shyomshyik dralwa yé sangyé
Indestructible and free from calamity is the original Buddha.

’uq'qaf\'és’m'ia’ﬁ?a?fq@wq{m1

kiinzang chokii ngowo tsoshyé sol

Please remain as the nature of the dharmakaya, primordial
buddha.

NN (v Y T g S
ST RART A ISR
dakgi mogé pinsum tsokpa dang
Through my excellent virtue, fervent devotion, and

'z \ v 2 \‘/ v \/ Lz \ 2 “'
SRR AR g
tsasum tendang konchok denpé tii
The truth of the Three Jewels and the three roots,

E'gx'ﬁqn'&r\'qaq'r}gﬂn'&]1
jitar monpa yidshyin drubpa yi
May all aspirations wished for be fully accomplished,
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S ij« ARG AR YRR 1
tashi palgyi sasum nangwar shok
And may the glory of good fortune prevail throughout the

three realms!
Written by Khenchen Ngag gi Wangpo,

Long Life Prayer for Ven. Gyatrul Rinpoche

> 02 v« ’R’ v\/ (2 K2 A'\/

EXA\S| ﬁﬁ gAR gﬂ"l\! ﬂ%@ 5[z} ﬁﬂ"

ngépa dongyi lungtog tenpé sog

Ngeddn Chokyi Nyima, you are the life of the teachings of
scripture and realization,

AN AL A AN A
4" i\ f\'&xﬂ'&al\f TN ‘9 ‘& ‘2"2’\'5 TIN }
sangchen chokyi nyimé odzer gyi
You are the sun’s radiance of the great secret Dharma.

NN -
AYRRAWA T YA LTANAR|

drowé yidkyi miinpa rabsel wé
Clarifier of the darkness in the minds of sentient beings,

\F, e 7 S
g'éqk\rf«gm'qum'qk\m'quﬁw

na tsog rangdrol shab la sdlwa deb
At the feet of Na-tsog Rang Drol | pray.

R FERTIRLR EN GNP

gang gi nampar tarpé jéshug té
Fully Liberating whosoever follows you,

e & ~ ~~.
qg'rq'gﬁmm'ngm'gxqgﬁm
dropen trinlé drubla nyer tsonpa

Particularly diligent in accomplishing miraculous activities that
benefit all beings.
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&gm'&ﬁ'qqr@q‘qgﬁna@m'&éﬁ'@}
tsungmé shédrub tenpé gyaltsen gyi

Unequaled, you are the victory banner showing explanations
for accomplishing the practice.

a N [N Vg
(S‘QN'ﬂﬁ'ﬁc}ﬁ%&'&éﬁ'ﬁﬁ'&ﬂ’(@ﬁ'ﬂﬂ
zhabped tenching dzétrin tharjin shog

Planting your lotus feet firmly, please complete your
miraculous activity!

. B> S S o ay ermqe Ny vmvwl . o
Mg AR AHRAANG oysreTay R GraragsaRa
qﬁqm'@gmaﬁr\'qn@qwg

From the speech treasury of Padmasambhava
The Longevity Supplication of Lhacham Ahkén Lhamo
Called: A Garland of Utpala Flowers

S Vel ey aa
2| BN&H3 Gﬂ'gﬁ'gﬂﬂmqqamamqmg

eh ma ho orgyen duma talé zhing kham né
EH MAHO In the pure realm, Dumatale of Orgyen,

&1ma"gr\'&mwaiﬁq‘?ﬁﬁmmﬁqxg

khachéd khandroi tsomo drolma kar
White Tara is the principal Dakini of Khachod

Av v &l& vx’qv“ °
B R aat
daki lhacham mandarawa nyid
Whose nature is the Dakini Lhacham Mandarawa

PRS- UL oA (o
RAQAEME Y IIREHES
bdédyul ahkén lhamo changchub dron

Appearing in the land of Tibet as Ahkdn Lhamo Changchub
Dron,
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a’q‘ﬁa'ﬂ?'ﬁ'ﬁ'qg'aé’\'qqﬂ‘xg
ku sum zhingna trodu dzépé gar

Performing the dance of radiating and reabsorbing from the
realm of the three Kayas.

. B gy ¥ SN o ol
G\!ﬁ'qf\rﬁw{wg&& Valkik
ah kar o6d dze lhamo metog dron
Beautiful light of the white AH, Lhamo Metog Dron (Goddess
Flower Light),

[N A A ~~ EN
PR PY AR VNN

chi ling kyé u drenla solwa deb
| supplicate you to save beings in the Western realm.

%'Qﬁq'iqm'fg'?é'&"@,'ﬁ&'g

tshé dag rig nga tshéyi phonya dang
The five classes of the owners of life and the messengers of
longevity,

v v v v v“ v ﬁ £2 o
QTG IR RES IGAS
pemakara gyagar rigdzin gyed
Padmasambhava and the eight Vidhyadharas of India

aQ_.Aa el VA NAF,
n]qm'cg,m'qr\'am'ﬁr\tq’q‘ﬁqqmqéq«g
néyul shingkyé pawo pamo’i tshog

And the assembly of Dakas and Dakinis of the realms of the
sacred places and countries,

2y LA AL a
AE NI AYRREN R FHNRAF YR TNE
chidag pung jom khyednam dentob Kkyi

By your power of Truth, overcome and defeat the Lord of
Death.

SR VoA D oo Nl
Gﬂﬁﬂ’&@ﬁ&é&‘g&!&!ﬁﬂﬁﬁg
ah kar o6d dze lhamo metog dron
Beautiful white light of AH, Lhamo Metog Droén,
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ku shé galkyen barché ying su sol
May the conflicting circumstances and obstacles to your life
expectancy dissolve in the sphere of Truth.

q@m‘g&‘m&«m@m'ﬂﬁ&'gq'ngmqiﬂmg
dulcha’l kham la diisum tag zhug sol

Throughout the Three Times, pray, remain firm in the realms of
beings to be tamed,

D D A .\‘/ o S -\/ v )
FURYY qéq FRPNAENRRNGNE
gyalten dzinkyong pel la nutob gyé

Ever increasing your strength to hold, maintain and increase
the Buddha s Doctrine.

qm'sqzm'ﬂg&%’mnsxﬂqﬁqﬁm'QSNg

zheljal sungth6 zangngen gang drel ché
May whoever sees you, meets you or hears your speech,

v v Lz A“v“ 2 v v \/ vv o
&ﬁgfxaﬁlﬂf‘% g&@’ﬁ&@g&ﬂﬂs
méjung kushi’i ling du wangjor shog
Be it a positive or negative connection, become a sovereign of
the unsurpassed realm of the Four Kayas!

v v v v v l“v
N'NW ﬁﬂﬁ"\%ﬂk\f @@%
Samaya! ku sung tug kyi gya
@'ﬂ:@gﬂ%ﬁ%ﬂ'g'qa'@wagm'@'gq«'ﬂ'ﬂ'@r‘éﬁq@&'Ew'qﬁm'qnﬁq’u'r\iﬁg a!gi'rx’tg

This supplication prayer was revealed by the well-known incarnation of the

Indian Mahasiddha Trilwupa, Tertén Pedma Tumpo.
May virtue prevail!
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Long Life Prayer for Jetsunma Ahkdon Lhamo

pA Y S (o Nz X
NGSARVINAIIRNARET
zhiying trodrel gyurmé dorjé ah
The Vajra AH is the unchanging foundational sphere, free from
contrivance.

T YRR R T SE YA
zhinang gagmé konchog tsasum dang

The unobstructed appearance of the foundation is displayed as
the Three Rare Supreme Jewels, the Three Roots,

r\&'sq'@&!?ﬁ{rgi‘??ﬁagqm

damchen gyatso nor/ha pomo’i tsog
The Ocean of Dharmapalas and assemblies of male and female
wealth gods.

- X7 — . ‘\é S

’\Rﬁk\! Qﬁfk} 2\ Q%’ﬁ ’\Rﬂ%’ﬁ 2 ﬁg’]}\q

dengné kullo ten dang tendzin gyi

From this moment you are beseeched to fully liberate the
Doctrine and upholders

& N AT
@'«ﬁ&ﬂ!’&ﬁ"@q'NNWRN'EN'@{R’]

chinang barché kunlé yong drdl zhing

From all outer and inner obstacles,

A v, v v A- 1\ v v -\
NN IGARFNRFR IS
trinlé namzhi bédmé I|hiindrub té

And through your effortless and spontaneous accomplishment
of the four miraculous activities,

A N ~c
GSN'éﬁ'ﬁﬁ"gﬁ'NRN'@N’G%Q'QR’@‘H]
dreltshé donden sangyé drubpar shog

May all beings who connect with you fulfill their purpose and

achieve Buddhahood.
This was written by Paltriil Padma Norbu Rinpoche
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Long Life Prayer for Atira Maitri Zeoli

1{'uq':xsa'gqm'@'q%q'm'aﬁéﬁnm] ]

kiinzang thuk kyi tenpa dzinpa la
To uphold the heart teachings of Kuntuzangpo

?z’f\'qA\m@'ag’mgn&'ﬁx’qaaﬂna] 1
osal gyutrul drawé kurzhengpé

Appeared in the forms of luminous manifestations of the
magical net,

@m'ﬁqr\'r\mm'gqu'ﬁ«'ﬂgﬁn'&«q ]
gyalwang palyul yabsé gyiipa vyi
The fathers heart and sons of the lineage of the Victorious
Palyul,
A ~~
gf\'@:r&,k\r@'gam'ﬁﬂngm] ]
changchub chokyiling la shipatsol

Please shower auspiciousness in the dharma land of
Changchub Chéling! (KPC)

o> - . \/ v i\mv L2 oy A
Fagyoryigg SR e |
jetsun ahkon lhamo’l thuktsé vyi

You are held by the love and compassion of Jetsunma Ahkon
Lhamo,

\l v Lz v v A v v

Y AXTFRA TN ATANLAZY |

nyéwar zungwa pema yingchuk tsel
Pema Yingchuk Tsel (Atira),

v v“v v v v v L2 A
RRYEYARFUARRARNA YIS |
thupten chi dang gyalwang palyulwé

For Buddha dharma in general and victorious Palyul s teachings
in particular
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5 VA GITHAFNATAT |

tenpa si shu thubpé nii thob shok

May you have the capability and courage to serve the Dharma!

. R Do Fom S
ggi§iagfadadigyy
gyalten nyingpo yerkyitso zhin gyé

May the essence of the Buddha s teaching expand like an
ocean in monsoon season

\?g . ...q“..
AREGENEHIIZGHANR] |

dédzin tsoknam phunu zhindu thiin

And all those who uphold this be harmonious like true siblings!

im v\‘/ v Al v\'/ l\‘/ 12 v Iy
AR YE HRA RGN FAN IR AR |
déden lopmé nyamtok gong du phel

May devoted disciples abound in their experience and
realization!

Q{[]'al\i'ﬁﬂ\"'&Iéﬁ'k\fﬂg&i'@ﬂ'g’\%ﬂ" ]
tashi gyétsen sasum kyab gyur chik

May the auspiciousness and virtuous signs pervade in all the
three realms!

N PNagd 7 Nl & ST,
64\1'gt:!{ﬁ'&t'G\I’f\’qﬁ'g'&m't:!ﬁx'f\x't\um'gﬂ'@&'ﬂ&gﬂ'w\'um'@m'aof,(z g4
A QA A
BN SRR )
I, Gyangkhang Trulku of Palyul have written this as requested by

Jetsunma Ahkdn Lhamo on the 15t of August, 2019.
May it be virtuous!

Yumka - page 176



Long Life Prayer for All Lamas

[N \
’\[\Tm'gﬁ'@’&‘@a’éngﬁ’“"\:\"]
palden lamé kutsé tenpa dang
May the lives of the glorious spiritual teachers be firm.

&mq&@&'Zu’r\m'qi@ﬁqgf\wﬁ&']]
khanyam yongla dékyid jungwa dang

May all sentient beings, who are equal in number to space, be
well and happy.

«
SR RIE RO SRR B
dakshyen malu tsoksak dribjang né

Through myself and all others’ accumulation of merit and
cleansing of obscurations,

@:@'«R«'@N’Nmuﬁﬁmxﬁm
nyurdu sangyé sala godpar shok
May we quickly be placed at the stage of buddhahood.

Q'N'i'mawnsqu‘ﬁmn'q?\m\x”
lama kukham zangwar solwa deb
| pray for the excellent health of the teacher;

~ AR ot A
&asq'@'ﬁé’;&'ﬂxqwm'quﬁq«”
choktu kutsé ringwar solwa deb
| pray for his supreme long life as well.

A v v UA v v UA VA l\/

gﬁ 2\ ’\’& qf\a‘j/k\! qxgﬁ TNZIN

trinlé darshying gyépar solwa deb

| pray for the ever-increasing expansion of miraculous activity.

A A_S_ A~
FHARAIUIRALZIFINZA|
lama dang dralwa médpar jingyi lob
Grant blessings that | may never be separate from the lama!
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Aspiration Prayer

SRV R ER e
sangyeé kiindii pema todtreng gi

Pema Thoétreng (Lotus Guru with skull garland), the essence of
all buddhas,

ot A A
Q’\ﬂ'NﬂN’gN'ﬂgﬁ'é’RQN'ﬂ&N%’\'@%
daksok jézung tsérab tamched du
In every lifetime lead and protect us all,

e S gl D . )
AR TR IR GRATTENE
galkyen kiinshyi samdon nyurdrub né
Pacify all our obstacles, and swiftly fulfill all our aspirations.

v v l\( 2 v‘\v .\f o
NRFTRANG T
tartuk pema o6du kyéwar shok
May we ultimately be born in the realm of Lotus Light.
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Yumka Tsok (Conclusion)

Remainder Offering

LS A
345855 %
pantsa amrita hung ha ho hrih
aar R A5 AR NG P YR IR YN ATEH A ARALKAT
5| NARN SRR IR IR ARG q
o
lhakmé damtsik dodyon gyi pungpo zed

mishépar namkha gangwar gyur

May the samaya substances of desirable objects become
inexhaustible and fill the entire space.

~, aa_a_~

BT QRQRAES

é aralli hring hring phem dzah

= oA A A A AQA S,

SR 5] SN 81 AES) AR AHEY

om benza pupé dhupé aloké gandhé naiwidé
shabda pratittsa soha

?\'ﬁk\t'gﬂ"'&ra'm@«nﬁﬂwg

Blessing the Remainder Offering Materials

oA, - S-SR AN - S
SO R R NFHE A T RETHO ORI Y
om akaro mukham sarwa dharma nam adya
nutpen natota om ah hung phat soha

X3 PAURRRAR RS A
pem lhakla wangwé kanyen ni
PHEM! Inheritors of the remainder, the obedient ones,
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NARAY YA GE RN AAS
khandro sumchu tsanyi dang
Are the thirty-two dakinis,

A A A~

ﬂf\'&aﬁ'@'ﬂﬂl\f 2\ ﬁ'f‘ig&ig

gingchen khyoshuk langka bum

One hundred thousand lankas, and male and female gingchens,

e
HINRGITRIR®

ponya sumgya drukchii dé
Three hundred sixty classes of messengers,

SN TGARRATE TGS
gyokma shyidang barma gyed
Four gyogma and eight barmas,

ot A&
&'&'Q@ﬁ"\f\'ﬁf{&l'ﬂﬂg
mamo diindang singmo shyi
Seven mamos and four sisters,

\/
ﬂﬂ"l\l ] Q'HN '@“’4 'y 3\4 ﬁ'&&l\f g
shukdro nényul tramen nam
The Shukdros, Nenyuls and Tramens,

AR R S s EmarmaaRae
5 MR GRSANRAATE
lhakla dungshying tsokhang drim

Who long for the remainders and wander about the places of
the feasts,

AT A A

fd&'ﬁﬁk\!'ﬁﬂf{fdﬂﬁ'ﬂql\!'mg

pampab zangpo dishyé la

Enjoy this blessed and excellent offering of the remainder.
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NN@A@% f\ﬁ QR&S’\ AL

mitiin kyen ngen barched sol

Clear out all the obstacles of unfavorable conditions and
N Ae F

qsnma'gﬁm«gqnx&éﬁg

cholwé trinlé drubpar dzod

Accomplish the requested activities!

AL Sar N
dxrgEaryize

Take the remainder offering outside.

T

Aspiration:

~F ~ &\~ &
éqw'qugm'mnmﬁam'@m”

tsokhor pulwé sédnam Kkyi

Through the merit of making the tsok offering,
& A AT AT
&Y'Eﬁ'ﬂﬁ’&'f’«!'fMRN'gﬁ%f\'”

mized terla longchéd ching

May we enjoy the inexhaustible treasures,

AL N

w;q«g:wmgq&qmu

yéshé nangwa rabdzok né

And by fully perfecting the vision of primordial wisdom,

A_A A A~
’\4"7\! '&aﬁ'lﬂ'ﬂ'ﬂqﬂﬂ‘
dakpa chenpd satob shok
May we attain the state of great purity.
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\1\ v v Wv A v \‘/ v
P WANEHARRYIR PN AAY]|
hung yéshé khandré kyilkhor du
HuNG In the mandala of the wisdom dakini,
F [N ~ [N
éﬂ«'@'&aﬁm’gmnw«”
tsokyi chodpa pulwa vyi
Due to the merit of making this tsok offering,

. A
RANA SRR
dakshyen drowa mali pa
May all beings, myself and others,

& AN N
ATURARASA] T RYR L]
kyilkhor chiktu drubpar shok
Attain buddhahood in one mandala.
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Yumka Sadhana (Conclusion)

gﬂ"k\! 'f\&! 'ﬂﬁ"\! ‘] '%g
Invoking the Obligation

S

£ QEzarda MR as AR

P ARV AR AL AP AR YS

hung shyeng shik khandro diipé lha
HUNG Rise, assembly of dakinis!

N N ~
ENTAFRNGNHTIARN

chokyi yingné kurshyeng la

Reveal your enlightened form out of dharmadhatu.
g&'@q‘qgﬂ'@nx’aﬁgﬂqg

jangchub drubpé barched tul

Crush any obstacle to our realization of enlightenment!

~ a Nt

ARG RGRRRFAN NG

nodchiid jungwé giidpa sol

Arrest the decline of the elements of the environment and
beings.

g’@f\'ﬁq%%&wqq‘{wg

tsalung wangtang nyampa so

Restore from deterioration my channels, energy and wang
thang.

v Al v v A v v \(

gﬁ AN Y NG mf\&]ﬁ’f\g

drubpé drébu chipar dzod

Cause our practice to bring results!
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Offering the Covenant Torma

%g AN AYR NN AN & HRIRS
hung disum lédé kiintuzang
HuNG Samantabhadra who transcends the three times

(2N AN\
TAREY SRR
rangshyin namdak 6kmin du
In the unexcelled pure land, the naturally pure state,

. & ~q“~2€ q FE.“NG
TR NN ERTRGRAARINE
densum tsangwé tonkhor gyi

Mandala of teachers and disciples, and the complete three
seats—

o o NN N R
ANREE F ERSNARTARS
sangchen dorjé chokhor kor
Turned the great secret vajra dharma wheel.

Yoz e qrzSar . o
RRGTARZ RN AINE
ngodzin dakpé lhané sum

The three celestial realms, which are free from fixation to
reality,

A a
Nanzad ACORTE
gIYagReRTgN YT
gyudé jungwé nésu ten
Are foretold as the place of origin of the tantras.

'Av v v v “1\‘/
AN FUNES gﬂq SV L
ngakni léchen trulpé ngor
The tantras appear to fortunate incarnated beings,
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x&‘qq@!\@'@@r\'qa’ég
rangshyin nyidu jungwé tsé
Naturally at the appropriate time.
ﬁﬂ«'&ﬁ@a@f@w@'&g&
drakda tsogyal latsé ru
At the Tsogyal Spirit Lake of Dragda,

Y5 RRIREEAFA

VRN ITREGR:

palden rangjung dorjé gyid

The mind of glorious "Rangjung Dorje"
qm’qg&r&imr&'qiy’k\réqngzqm'ﬁ&g
nésum khandro jinlab shing

Was blessed by the dakinis of the three places;

A_A_A_ & &

NG RALARE WA U

sélen médpé dayik lé

From these symbolic scripts, free of craving and taking,
é D .“.".\.ge

SRR AN L

dzédméd tergyi goché tsé

He opened the door of this inexhaustible dharma treasure, at
which time

agﬂq'f\rqam'ﬁqn’&g

trulpa shila dakpa vyi

Delusions were purified into the original state.
D o= = v 3, o

5N TAR YL N RERE

tendrel shyindu trinlé dzod

In accordance with that auspicious event, carry out the
activities.
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Maintaining Relationship with the Tenma Goddesses

1 (2N A ot
Q8 ANUTIMRAGE NHEANYAS
hung palgyi kanyen bodkham kyong

HuNG You who obey the command of the glorious one to
protect Tibet,

&&R’q‘;q&'nggk\r;&&g
masing tenma chunyi nam
The twelve mothers and sisters, Tenmas—

QAT A& ~

f‘%’ﬁ'@ﬁ'ﬂ HAN f‘%’ﬂﬁ 2 '@qqk\l g

dirjon tormé shalchu shyé

Come! Accept the rinsing water of the torma

A F
qsmnwgqmmgqnx&éﬁg
cholpé trinlé drubpar dzod
And carry out the activities we demand of you!

v vawv v A lv 1“ o
sx5EYREmH:

mama hring hring balingta khabhi
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The Dance of Hayagriva

S LN AN A e
QP WANHRIRGIRPNAMNRATS
hung yéshé khandro kyilkhor dir

HUNG In the mandala of the wisdom dakini
~ A a &

"44'! 'ﬂ?’qiﬁ'ﬂ Q"'\N y ’T\Hg

lokpar drenpé damsi kiin

All samaya breakers who lead astray

A Q a
Il el A NI
neno tekpa rimgiu gya
Are suppressed beneath the sealed of the nine yanas;

2N
R e
FHURYPRITEGTIA)3
namyang dangwar magyur chik
Let them never rise again!

CEREL

tam bha ya nen
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The Offering of Sensory Objects

AN QAT AT
5% l§f\'(3{f\'§ﬁf4q'&>k\!'l\f'6ﬂ§
ho nang shying sidpé choso chok
Ho! All the phenomena that appear and exist

A &
RGNS

dodyon ngayi gyendu shar

Arise as the ornaments of the five sense objects;
&N“"@'&ﬁqaﬁ'ﬂs’@%{%

semkyi yidshyin terchen po

This great wish-fulfilling treasure of the mind,

S N e
FRAXRANR AT &IEA RIS
langdor médpé gyéchod bul

The offering for enjoyment beyond accepting and rejecting, |
present.

2 v\'/v\v "Q'A\’ v v v v £ v £Z -Ae v
‘“5’{%”% PR NE G ESGE A GYIXPNGIAG
Nﬁgé@g@
benza jnana dakkini pupé dhupé aloké

gandhé naiwidé shabda maha mudra rakta
pentsa balingta sarwa pudza ah hung

SV
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Praise and Aspiration

S, Y. < S

20 @mwqu&gg;magx&!s

hung gyalwa kiinyum dorjé naljorma
HUNG Vajrayogini, mother of all the buddhas;

F A NS
1§£ﬂ YN gﬂﬂ N'IRH I @cﬂ%
natsok yumgyur shérab parol chin
Prajnaparamita, the universal mother,

’\4;1}\!'54"4\1'Qﬁﬁﬂ&'i&'@gi'&!g@mﬂ&!%
gyéchak shyedpé namgyur tsogyal yum
Manifested as mother Tsogyal, joyful, passionate and smiling,

NAN RN HRR YA A YA REATEAS
SARTRE NS 5
sangyé pemé chamla chaktsal tod

The consort of Buddha Padmasambhava—to you | pay homage
and offer praise.

gt S v A \F.
NIRAN WARKA| HEF AR NRE 338
tongwé yidtrok tsenpé langtso chen

Your youthful body with auspicious marks and signs captivates
the mind upon seeing;

et A iy 5N
RO GBS N ECEERARI NG
topé namdrol gakméd dayi sung

Your speech of ceaseless expressions brings liberation upon
hearing;

AT Iy Q
iﬁ’““”q’\"é”\"“'ﬂ“’”aﬁ“q’%ﬂ“’%
drenpé détong yéshé kyédpé tuk

Your mind generates the wisdom of bliss and emptiness upon
recollecting;
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RA & § NARHRGAE
dakki jémo kharchen zala tod

Queen of the dakinis, Princess of Kharchen, to you | offer
praise.

A N A AT A
SRR A
chudruk gater chokgi ponyamo

By becoming familiar with the samadhi of illusory, clear
absorption

[2N(N 5 A~
4“Nm'ﬁf\'@'ﬂﬂ'ﬁf\ﬂéﬁ'ﬁf\ﬂﬂﬂ&f'RYN g
salnang gyumé tingdzin dangdrok pé
On the supreme consort who bestows the sixteenfold bliss,

@'ﬁfx’qqﬁqg&g'@zﬁq'&v‘imawg
chinang shyensum tsalung tiklé kham

May the outer, inner, other, and the elements of channels,
energy, and essence

VA a

TR RIRFAZRYINTN S

kiintuzangmo longdu dakgyur chik

Become purified into the vast expanse of Samantabhadri.
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Confession of Faults

2 LN AN eyt
P WRNEMIAYAIRTAURATYE
hung yeéshé khandré kyilkhor du
HuNG In the mandala of the wisdom dakini,

et ~
&asr\'gt\r&réf\gqn'qmmg
chodzé matsang drubpa yel
Making incomplete offerings and being inattentive in practice,
A v Q 'A v v A v 1\‘/
e qéq RN RINNANA)NG
tingdzin jingmuk tibla sok
Drowsy, dull and clouded in meditation—

- o ~

ARG FRN A RIRNRARAS
galtrul nongpa zoddpar sol
Please forgive all such contradiction and mistakes!

N Vet

G\mg’&gk\!&m S FH A qgmgﬁu AR g’&x
gw}@'&rgm g’m@'&rgm w%xm&gq] %g g

“ETaER| FEUTIY 5999%) §58 SFHLAY)
q%ﬂaa\x@ qg.g.l.” “"é’“’“"“’“g’“&g]

om benza satto samaya | manupalaya |

benza sato ténopa | tishta dridho mé bhawa |
sutokhayo mé bhawa | supokhayo mé bhawa |
anurakto mé bhawa | sarwa siddhi mé prayatsa|
sarwa karma su tsa mé | tsittam shrihyam kuru hung
| ha ha ha ha ho | bhagawan sarwa tathagata | benza
ma mé muntsa benzi bhawa | maha samaya satto ah

=
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Receiving the Siddhis

A~ A~ [N €\, ~
98 &1mwag@qna’r\&réq'ﬁr«\rﬂ&wg
ho khandro drubpé damtsik danang tem

Ho! This dawn the commitment to accomplish the dakini is
completed.

V v 1\/ v. “1 L} v Kz v
RN g:! JUARRN AR FS
ngodrub tsolwé diila dabab na
As the moment to bestow siddhis has now arrived!

Ragadr g auadtass

miné yéshé tukyi kyilkhor né

From the mandala of the transcendent wisdom heart,
v v v v z\/ v D Al\/

RGN ARG YRATRRGR FAN

kusung tukdang nyamjor wangchii tob

The union with your body, speech, mind and strength of the
ten powers—

v, lA 22 ’. v, v 12 v \/ o
ACFADRANIRR NS A At
data nyidu dakla tsaldu sol
Bestow upon me at this very moment!

&'“55'51'%’%’%”%”é’%"“é'”l"“"%”W%@""ﬁ'afé'“’“’gi
om pemo yogini jnana warahi benza kaya
wakka tsitta sarwa siddhi pala ho

AR AR ERe

Place the substances of accomplishment at your three places, then partake.
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Tenshyuk—Request for the Deities to Remain in the Image

i aaA a

AR AR LN N

om dirni tendang lhenchik tu

OmM Remain here, together with these images and objects,

\'/ v 1“ v v v v v
AT YRR RFINENTR]|
khorwa sidu shyukné kyang
Until samsara comes to an end.

1\ 1\ v v v v .
TR
nedméd tsédang wangchuk dang
Grant us freedom from illness, long life, power, prosperity and

e ~ ~
&aqg&mmqmnx@’qﬁqmmﬂ
choknam lekpar tsaldu sol
Supremely auspicious good fortune we pray!

om supratista benza yé soha

o a a
MRS YT

The Completion Stage—Dissolution:

N . a

95 FUNFIXZUTAG4E

ho chulé chubur dolwa shyin
Ho! Like bubbles on water dissolving,

TR AR HARR R RATYE
yreeRfrangs

ranglé trulpé kyilkhor lha

The self-manifested deities of the mandala
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SR ﬁg&«gqg H

yéshé yingsu benza mu

Reabsorb into expanse of primordial wisdom— VAJRA Mu!

Remain silent for a moment

) l\/l v Al v v o
ENER émg FERe
jétob gyumé lhakur dang

In the post-meditation, you arise as the illusory body of the
deity.

A
SRt

Dedication of Merit

N A& ~
93 AARAY N WRTURAIL]|

ho khandro mayi kyilkhor du
Ho! In the mandala of the dakini,

o B (oY > SN
RN E TN RGN REA RG]
kyédzok déjod gyipa vyi

Through mantra recitations and the practice of generation and
completion stages,

ﬁﬁ'q&g’qqzmqm'nﬂ
géweé tsawa ganglak pa
Whatever cause of virtue | have accumulated,

A~ N g

4] @ﬁk\f 2N '@N RRYH]

drokiin sangyé tobchir ngo

| dedicate to the enlightenment of all sentient beings.

MR

Recite three times
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Aspiration Prayer

~ o AN

9% FRYNANNTH AT AT EARS

ho nangsid tamched dakpa khachoéd shying
Ho! All appearances and existence are the pure land of

Aa A_ACA A~
qr{&ﬁ'@gﬁ&f\'g’ggwa@x&g

déchen gyurmé dorjé naljorma
Unchanging great bliss, Vajrayogini.

A - S, A

SN TRHENRY Y THAHARE

namkiin chokden dongyi phakmo dang
Ultiimate Varahi, [the emptiness] with excellence of all aspects,

AL oA Nt
RR'(E‘N'&]E"J'5'&1&%’4’&'@&'@@&4" =
rangshyal jalté ngonpar jangchub shok
May we see your own face and attain enlightenment!

AR

Recite three times
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Prayer for Auspiciousness

g & [ [2NEaN

98 xq'aéﬁ'qgﬁmsq’éq«'ﬁag

ho rigdzin gyudpé jinlab dang

Ho! By the blessing of the lineage of the vidyadharas,
\'/ v v v v“v \ v v o

TR NS I TRFIRAS

kénchok sumgyi denpa dang

By the truth of the Three Jewels, and

NN A (2N
QNAYAN IR R INE
sang ngak zabmé tendrel gyi

By the auspiciously created circumstances created by the
profound secret mantrayana,

A v VAV Av UA vv
ARANAFAE IR G H3)3
jikgyed shyiwé tashi shok
May all be auspicious to quell the eight fears!
R a A~
é'qwﬁ@N'M'qm'qm'qqg
tsesod gyépé tashi shok
May all be auspicious for increasing longevity and merit!

A§Rq‘r\qr\'a§«ng'ﬁ«'ﬁﬂg
nangwa wangdi tashi shok
May all be auspicious to bring appearances under our control!

\’\é‘/ N Ko

ARG SRARART AN

lokdren tsarchod tashi shok

May all be auspicious to annihilate misleading forces!
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INGRAFHAISTN RIS

nangshyen lhakii chakgyar dzok

May all clinging to form be perfected as the form of deities,

v [ Vi G (" o
FANIEARNIIRTE
dradrak déchen ngaksu dak
All sound be purified into the great bliss of mantra,

l\( v\( v v\/ v VA o
WHNARNNSH RS
drentok o6dsal chékur min
All thoughts matured into the luminosity of dharmakaya—

r&ﬁ@fg&x'aﬁzm'qnﬁmﬁﬂg
jali zangtal tashi shok

May all be auspicious for the attainment of the unimpeded
rainbow body!

qqua'qmﬁwqa@wg\a/g W qﬁxgg REHE IVH
In addition, recite auspicious prayers as extensive as possible. Samaya.
Treasure seal. Symbolic seal. Profound seal.

a Q, AL \F, \F. A, A
xﬂ'q“éqaﬁqN'&ﬁ'g}&'rm'ﬁn}«'&tﬁq'&é@mg&&g ARG IRGRFU AR
SSARIERE ﬁnm'&qﬂ'&tﬁﬂa'&quéﬁngi«gﬁ'iwnmm'qu'qgﬁqm'gﬂ'
a I X o

RANYIFRNAS 3

At Drakda Tsogyal Lhatso, from the heart of the self-arisen Queen of Dakini ,

I, Jikme Lingpa discovered this text written in glorious and beyond reachable
dakini script. | translated it to Tibetan and composed this sadhana.
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Dedication

7 NN [N N
QN’\’%&N'Q’\'NM'ﬂ&k\f%ﬁﬂﬂﬂk\!'ﬂ'@’ﬂ‘
sodnam diyi tamched zikpa nyid
By this merit, through attaining omniscience,

et A a

R E NG NIRRT FHN K TN G|

tobné nyépé dranam pamjé shing

May all negative forces that are doing wrong be defeated,

A g &

aﬁ"ﬁ"i&ﬂ'ﬁ",{}f\'f‘%@ﬂl\rﬂw”

kyéga nachi balong trukpa vyi

And from the turbulent waves of birth, old age, sickness, death,
a Q. _AF A A~ et
ﬁﬁmméﬂ«'qg}ngmnxqm

sidpé tsolé drowa drolwar shok

From this ocean of existence, may all beings be set free!

“.\.\.g.“.“.*/..

DA RN A N e Al
rinchen geétsok diyi drowa kiin
Through this accumulation of priceless merit,

2 v v Av\/ v 1“1 VA £
gﬂ @ ’\&1 BN ’f\&! A (G{R”
taktu dampé chodang midral shying
May all beings never be separated from the sacred Dharma.

. i g S W o S e
RARARARVALS MR b
rangshyen donyi dzogpa tarchin né
By perfectly completing my own and others’ purposes,
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%N'ﬁ'ﬁﬂﬂ'lfﬂﬂﬁﬂ\;ﬁ'&éﬂi 'ﬂ?’ﬂﬂ'ﬂ

cho nga drokpé jikten dzépar shok
May the beat of the dharma drum grace this world.

v v v v v“ v v ,\/
RN PN AYFLATGRFNNTHT|
sangyé tenpa darshying gyépar shok

May the propagation of the Buddha's doctrine be ever
increasing.

N AR & et
N&N%ﬁ'ﬂ&l\f%’\'ﬂ’\'@iﬁaﬁﬂ?ﬂﬂ‘

semchen tamched déshying kyidpar shok
May all sentient beings be blissful and happy.

A, .é..«N. .\/.I\I.v
HYNRHEAISTHGII=A

nyindang tsendu choéla chodpar shok

May they practice the Dharma through the day and night.

v 1«7 ANU ’AN' qlq vv
SRR NG DNATTIRAT]
rangshyen donyi lhiingyi drubpar shok

May the two purposes of self and of others be spontaneously
accomplished.

ﬂ?@'ﬁ&'ﬂ&'ﬁ'ﬂ'ﬂ&&%ﬁﬁ”
gangdu kyépé kyéwa tamched du
Wherever | am born in all lifetimes,
&ﬁiﬁ«"cﬁﬁ'%'q@q'm@/qnxﬁq]

R
tori yonten diinden tobpar shok
May | obtain the seven qualities of the upper realms.

\ v v 2 l\/ v v v VA

a& N ﬂﬂ !\72 &N ’\R Ggﬁg’%ﬂ“

kyéma taktu chodang tredgyur chik

By connecting with the dharma at the moment of my birth,
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tsulshyin drubpé rangwang yoédpar shok

May | possess the personal power to practice dharma
correctly!

;\w,\a.&.,\&.q.&@ﬂ.éﬁ.%,\.]]

déyang lama dampa nyéjéd ching
Furthermore, may | please all supreme spiritual teachers
a N ot Nt

ARNGERCOE Rt

nyindang tsendu chéla choédpar shok

By practicing the dharma through the day and night!

LA A8 _AA~ A
A AN A o]
chotok néni nyingpé dondrub té

By understanding the dharma, may its essence be
accomplished,

P SN F e
EFAXYRNAG NS TFHIXHA|

tséder sidpé gyatso galwar shok

And the ocean of existence crossed over in that very life.

NRREGEC- ORGP EERES
jemraiErzaadsea
sidpar dampé chorab tonjéd ching

Demonstrating the supreme teachings of the precious dharma
in the realms of existence,

- S e SR o
SRRt qgﬂ YRR
shyenpen drubla kyo ngal médpar shok
May | bring great benefit to others without ever tiring!

l\ v l\/ v\/ VA l\ v VA
R ES
labchen shyendon chokri médpa vyi
Through the great task of benefiting others without partiality,
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BN 3R Y A VAN FN I LT EA|
tamched chamchik sangyé tobpar shok
Together, may all beings achieve buddhahood!

@”“"""ﬂ,‘f@%ﬁg"'ﬂ%ﬂ"\"{%ﬂ
gyalwa kiingyi nyélam chikpu ru

Praised by the buddhas as the only swift path of all the
buddhas,

~ A A~ A

AN VRN YA A AS] FAN L S]|

gyalwé yong ngak tekchok dzokpa ché
The supreme vehicle, the Great Perfection,

v v AlA v v v v A
FHUARRAEA TR YN Y RGRAA|
gyalwang pemé ringluk ngagyur wé

The earlier translation school tradition of the lord of victorious
ones, Guru Padmasambhava.

L2 l\/ v v v Al vA vv
FURYG YNNIV NRRY N H|
gyalten choktar gyépé tashi shok

May there be the good fortune of this doctrine of the Buddha
increasing in all directions.

i g g
N'N'Rﬂ'&ﬁ'@'@ﬁ'&!mqﬂﬂ'ﬂ'ﬁk\q}

sala 6kmin orgyen khandro né

Upon the highest buddha realm of Orgyen Khandro,

[N A A~ XONEON
ﬂ%N'ﬂ'ﬁﬁ%R’{]N'ﬂ G\H?"%g’\”
nyipa minching drolwa ati ling
Is the second fully-matured and liberated Ati-Ling,
A NN a A LA~
ANARE Y RARIREU S ||
ngépa dongyi gawé tsalchen po
As a pleasure garden in the ultimate sense.
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YAHARIXYATERFNYREA|
sité bardu darshying gyégyur chik

Until the end of existence may | propagate and increase the
doctrine!

T > Wy, o P
SARE R Rt R R A |
tubten dzépé gyenchik longchenpa

Longchenpa—the single ornament beautifying the doctrine of
Lord Buddha,

qqr\gq':xgﬁ'ﬂr‘“&'w\awﬂagﬂﬂ'&ﬁﬁﬂ1
shedrub tenpé ngadak jikmé ling
Jikme Lingpa, who possesses both the scholastic understanding
of the teachings and accomplishment—
NG RRG NAYF A RRHIRAX
& HRRFRIT] 1l
tsungméd lamé tenpa sidté bar

Until the end of existence, may the teaching of these
incomparable teachers

N s a a
qpﬁgq'ﬂk\r'qwagam\méﬁ'gx’em
shedrub tésam gompé dzingyur chik

Be maintained academically and applicably through hearing,
contemplation, and meditation.

AYRANG L F NBARATNN T
YAGRIYFIG Cal
ngagyur tenpa gyatso khorléo gyur

Having turned the dharma wheel of the oceanlike doctrine of
Nyingmapa,

A - A~ G
AN GINAEAY JIN TS|
drola tuktsé dradrok dzogchen pa

Uttering the sound of the great perfection out of loving
kindness for all beings,
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’ﬁ"ﬂﬁ'%ﬂ'ﬂ'Qﬁﬂﬂ'&l’\'ﬂf(ﬂ'&!ﬂ"

donkiin drubpa jikmé lingpa vyi
Jikme Lingpa accomplished all that is meaningful.

qgﬁ'm'aﬁm'@«rgﬁ%\'qmgx%m

tenpa pelgyé yiinring négyur chik

May the doctrine expansively increase and remain firm
forever!

v v . \Av v v v UA v
S ﬁ« X AARAGRANAN FXFAUGR]|
tashi pendé jungné namgyal ling
On the island of the victorious, source of all auspiciousness,
benefit and happiness,

. l\/ . . ‘\v l\l v
FUARNSNTRTRF T ST
drubné choédra gendiin dénam Kkiin

Holy place and center of the dharma where the entire sangha
gathers,

[N A [N

%ﬁ'&! éﬁ@k\f ’{Hi&! ﬂ" WAV ] ]
nyintsen dikiin namyeng machipa
At all times, day and night without distraction,

A P e
a:rfﬁ'&,k\!m'gﬁm‘mg'ﬁk\l'ﬂq]
zabdon choéla chopé tashi shok

May auspiciousness be sustained through the practice of the
absolute profound dharma.

Q’L]'al\f'é_jﬂ\fﬂ'ﬁN’ﬂ%N'gﬂN'i"\f\'”
tashi gyalwa séché tukjé dang

Through the fortune of the compassion of the victorious ones
and their heirs,
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3 ﬂﬁ&l ‘BN 'a’\&&ll\f TR ’\«ﬁ'%ﬂi!l\f N H
tsasum chokyong namkyi dentob Kkyi

And the power of the truth of the three roots and the dharma
protectors,

SN v\ v v. A- v v v v A
A7) 35 IYFURAARIAA AU YA AR|
tekchen tenpé ngadak palyul weé

May auspiciousness be sustained through the longevity of the
Palyul lineage,

Q a e
S L EECEE LB
tenpa yilinring népé tashi shok
Sovereign holder of the teachings of the great vehicle.
ng'n'qg&'gq'gx'gq'q‘?{q'q%]
labpa sumden ngurmik dzinpa vyi

By means of the upholders of the three precepts, the saffron-
robed

AAF [N A
ARV HASAN T AN RARURN AREN] |
dupé tsokyi nédir yong gang né
Gatherings of sangha, completely filling this place.
v £2 v £2 v 1“ v Av
gﬂ" @ Qﬂﬁgﬂ JRAN ﬁﬁ&!ﬂq RYRH
taktu shedrub jawé sidté bar

With the activity of learning and practice, until the end of
existence

SR ANE YA NI FHN LRI IS
IRy EN ARG AR A
tubten choktar gyépé tashi shok

May the auspiciousness of Buddha's doctrine greatly increase
in all directions.
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ﬂc‘ﬂ RY’\R R@RQHN Q%Yc‘ﬂf\! ’\R %R%ﬂ'ﬂ
pendé jungné tenpa dargyur chik
May the doctrine, the source of benefit and bliss, increase.

A e ~ a
é'mk\rm’gawmgﬁg%q]

tsérab kiindu choéla chodgyur chik
In all lifetimes may the dharma be practiced and

. iz . v lA v . v“
SAEVAN AR
gyalkham kiintu darshying gyégyur chik
May it spread and increase in all countries.

~~ a et N
GE]"ﬂﬁ'@&'ﬂ%ﬂ'NRN'@N'EIQ'QX&EH
drokiin chamchik sangyé tobpar shok
May all sentient beings together achieve buddhahood!

‘\i P v v v l“i v = v L2
RARMARNE AR R AR
déshek séché kiingyi tukyéd dang
Through the compassion of all the buddhas and heirs,
~ A b a
&éﬁ'lf'ﬁq'm&'&@ﬁ'ﬂg@&'ﬂ@éﬂ]
dzedpa monlam khyentsé nupé tsul

And realizing the nature of their activities, prayers, knowledge,
loving kindness, and power,

5'&3&@«@'&@@%@5:1”
laméd yéshé gyutrul chidra wa

Whatever illusory display of unsurpassed primordial wisdom is
expressed,

g B AR \f

ARG RN ARAGR I

dédra khona daksok gyurwar shok
May we all become just like that.
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FURRIYG AR ERGN AR
gyalweé tenpa darshying gyépa dang
May the doctrine of the buddhas flourish and increase.

A QA QA
i e E GRS RRER NN
tenzin namkyi shyedpé donkiin drub
May the wishes of the doctrine holders be fulfilled.

&l Nl‘\l “v mv\ v VAIA 22

WP TG

malii kyegu galkyen kiinshyi shying

May all beings’ non-conducive circumstances be pacified.
g SN N > S oM >

Y SNERARYANNG{AIAT]

piintsok tadak yidsyhin jorgyur chik

May everything be entirely excellent and all wishes be fulfilled!

AyRAgreR B N AT
détar drubpar jédpa yang konchok sumgyi

denpa dang

In order to accomplish these prayers, through the truth of the
three jewels,

NANFNARIRET V&N AR &N 3 T I PN FRNAR|
sangye dang jangchub sempa tamched Kkyi

jingyi lab dang
And the blessings of all the buddhas and bodhisattvas,

P A S o, . car D

SN AGN URN Y AN IR KRAIRES AR |

tsoknyi yongsu dzokpé ngatang chenpo dang
And the power of the completion of the two accumulations,
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BN ARV FH NIRRT SR AN PN NG IR FAN TR

SCERERCEER S|

chokyi ying nampar ching sam gyi mikyab pé
tobkyi dé dé shyindu drubpar gyur chik

And the inconceivable strength and perfectl purity of the

expanse of dharmadhatu, may all our aspirations be
accomplished!

o Ty D *g
SRRNANE AN haall
gyalwa kiingyi sangchen dzod
The great secret treasure of all the buddhas

1\ v V v“v N v v A
Ahaaba R RS sl
laméd chokgi tenpa di
Is this unexcelled, supreme teaching.

Q\ 2N [N
RYISATA GG |

jitar khala nyishar shyin
Like the dawning of sun in the sky,

N N
FUAKN XAV AR FNGA]]
gyalkham yongla dargyé shok
May it flourish and increase in all countries.
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Jetsunma’s Palyul Prayer

From the land of Tibet came forth many lineages
to the United States of America.

Among them is the great Palyul Lineage.

From that lineage came Kunzang Odsal Palyul
Changchub Choling.

May noble Palyul and Kunzang Odsal Palyul
Changchub Choling thrive until the end of time,
and continue to flourish, prosper and benefit all
sentient beings.

May 24-hour prayer continue and bring
boundless merit and blessings.

Prayer to Preserve the Palyul Tradition

~

KRR IF R TAeR|

namdak tenpa darwa palyul gon

In Palyul Monastery the perfectly pure doctrine is propagated,
Q el NN

@N'ﬂ@i&ﬂ%ﬂ'gﬁ'ﬂ'&!mq’gﬁ'ﬂfq]

gyalwé namtrul jonpa khachod shying

Like the realm of Khechara where the manifestations of the
Buddha appear.

qﬁm'éﬁ'@:@qm&'qim@mgé}]
dreltsed jangchub lamdren diidé ché

Whosoever connects with them is guided on the path of
enlightenment.
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choling dinyid sidtar tengyur chik

May this center of Dharma and the sangha remain firm forever
in the world.

The Final Heart Advice of Minling Terchen Gyurme Dorje

gzngiqqg&rfg'§qm'?£m'ﬁaﬁrq1
nangdrak riksum lha ngak choku ngang

May appearance, sound and awareness as state of the deity,
mantra, and dharmakaya.

AN N
AR gRRarRRagaRgaa||
kudang yéshé rolpar jamlé pa
Appear boundlessly as the display of kayas and wisdoms,
LA ~
Eﬂ'ﬂNR’i"J"X@’R’%ﬁ'ﬂ@'@&N'N%’N"
zabsang naljor chenp6é nyamlen la
Through the practice of this profound secret, the great yoga,

AN EN e KR
yerméd tukyi tiklé rochik shok

May | merge with the single taste of the indivisible, enlightend
mind bindu.

VTR EAN
kyéwa kiintu yangdak lama dang

In all lifetimes, may | never be separated from the perfect
lamal

AN LS 7 Nir 2
AU RRENT AN U RN YR |
dralméd chokyi pala longchéd ching
Constantly enjoy the glory of the Dharma,

Yumka - page 209



NRRAUK Y UG HE RAEAREA(|
sadang lamgyi yonten rabdzok né
And by fully perfecting all the qualities of the stages and paths,

e i ed
ﬁﬂﬂ'gﬁ'@'&@ﬂ'@%?@%’ﬂq'ﬂﬂ'”
palden lamé gopang nyurtob shok
May | swiftly achieve the state of glorious lamal!

Jetsunma’s Dedication Prayer

By this effort may all sentient beings be free of
suffering.

May their minds be filled with the nectar of
virtue.

In this way may all causes resulting in the
suffering be extinguished,

And only the light of compassion shine
throughout all realms.

P

'qg'Ng'N'&l'Uﬂ &.6.5!.04.&1 qgmg‘aj{q6%1 ig&‘g
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g.ﬁ.@.&!.g.q‘ g.q.@.&.g.q1 (N.%.xg'.&.g.q1 Nﬁ""éé}'ﬂ'“g}

&ﬁﬂ&%g&q %’éﬁmsu%?A 55555’51 gﬂqﬁg “ﬁ?%“‘ﬂ

q%ﬂaa\x@ qgg“} &.i.m.&.w.mg.s\{lg‘

om benza satto samaya | manupalaya |

benza sato ténopa | tishta dridho mé bhawa |

sutokhayo mé bhawa | supokhayo mé bhawa |

anurakto mé bhawa | sarwa siddhi mé prayatsa|

sarwa karma su tsa mé | tsittam shrihyam kuru hung

| ha ha ha ha ho | bhagawan sarwa tathagata | benza
ma mé muntsa benzi bhawa | maha samaya satto ah
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